
", ' 

\1~NII\ 
~ \ p ~ 

RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 
9 lutego N2 6. Rok 1933. 

T R E S ta 
KONWENCJA ' 
Poz.: 35-i Statut o utworzeniu Unji Mię dzynarodowej N!csienia Pomocy, Akt końcowy • •• 

36-0świadczenie rządowe z dnia 20 grudnia 19:52 r. w sprawie złożenia przez Polskę i inne Państwa 
dokumentów rat yfikac yjn ich oraz zgło s ze nia prz ys t'l pień do Kon wencji i Statutu o utworzeniu Unji Mię­
dzynarodowej Niesienia Pomocy, podpis:m ych w Gene wie wraz z Aktem końco 'w ym dnia 12 lipca 1927 r. 

PROTOKóL 

Poz.: 37-pomiędzy Rzecząpospolitą Polską a Republiką Czeskosłowacką, zmieniający niektóre postanowienia 
konwencji w przedmiocie uregulowania wzajemnej komunikacji kolejowej, z dnia 30 maja 1927 r., 
podpi ;any w Pradze, 18 c ze rwca 1930 r. 

38-0ś Niadczenie rządowe z dnia 15 grudnia 1932 r. w sprawie wymian y dokumentów ratyfikacyjnych 
protokółu pomic;dzy Rzecząpospolitą Polską a Republiką Czeskosło wack=! , podpisanego w Pradze 
dnia 18 czerwca 1930 r., zmi en i ającego niektóre postano wienia Kon wencji pol sko-czeskosłowackiej 
o uregulowaniu wzajemnem komunikacji kolejow ej, podpisanej w Pradze. dnia 30 maja 1927 r. 

ROZPORZĄDZENIE RADY MINISTRÓW 

Poz.: 39-z dnia 9 stycznia 1933 r. o odstąpieniu gminie m. si. Warszawy gruntu państwowego na cde 
rozbudowy miasta • • • 

ROZPORZĄDZENIA MINISTRÓW: 

Poz.: 40-Przemysłu i Handlu z dnia 14 stycznia 1933 r. o częściowej zmicmie rozporządzenia Ministra 
Przemysłu i Handlu z dnia 22 lipca 1932 r. o opłatach za legali zację narzędzi mierniczych • 

41- Opieki Społecznej z dnia 27 stycznia 1933 r. w sprawie obowiązkowego zgłaszania zachorowań 
na tward l iel (Rhinoscleroma) 

42-Sprawiedliwości z dnia 20 stycznia 1933 r. o zmianie okręgów sądów grodzkich w Kolnie i My­
szyńcu, w ol<ręgu Sądu Okręgowego w Łomży • • • • • • • • • • • • • • 

43-Sprawiedliwości z dnia l lutego 1933 r. o przekazaniu ' rejestrów karnych z prokuratur :Sądów 
Okręgowych w Katowicach i Cieszynie do Ministerstwa Sprawiedliwości. 

35. 
KONWENCJA 

i Statut o utworzeniu Unji Międzynarodowej Niesienia Pomocy, Akt końcowy. 
Przekład. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

MY, IGNACY MOśCICKI, 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tern wie· 
dzieć należy, wiadomem czynimy: 

AU NOM DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

NOUS, IGNACY MOśCICKI, 

PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE 'POLOGNE, 

a tous ceux qui ces presentes LeŁtres verroot, 
~alut: 
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Dnia dwunastego lipca tysiąc dziewięćset dwu­
dzieste.go siódmego roku podpisane zostały w Gene­
wie Konwencja i Statut o utworzeniu Unji Między­
narodowej Niesienia Pomocy, or,az . Akt końcowy, 
o następującem brzmieniu dosłowne.m: 

Une Convention Internationale, Statuts et Acte 
Fin al etablissant une Union Internationale de Se­
cours ayant ete signes a Geneve le douz.e jui1J.et mil 
neuf cent vingt ,sept, Convention, Statuts et Acte Fi­
nal dont la teneur suit: 
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KONWENCJA. 

Prezydent Republiki Albań­
skiej; Prezydent Rzeszy Niemiec­
kiej; Jego Królewska Mość Król 
Belgów; Prezydent Stanów Zje­
dnocz.onych Brazy1ji; Jego Kró­
lewska Mość Król Wielkiej Bry­
tanj1, Irlandji i zamorskich tery­
torjów brytyjskich, Cesarz lndyj; 
Jego Królewsika Mość Król Bułga­
rów; Prezydent Republiki Ko­
lumbji; Prezydent Republiki Ku­
by; Prezydent Rzeczypospolitej 
Polskiej w imieniu Wolnego Mia­
sta Gdańska; Jego Królewska 
Mość Król Egiptu; Prezydent Re­
pt,lb1:iki Ekwadow; Jego Królew­
ska Mość Król Hiszpanji; Prezy­
dent Republiki Finlandzkiej; Pre­
..zydent Republiki Francuskiej; Pre­
zydent Republiki Greckiej; Pre­
zydent Republiki Gwatemali; Jego 
Książęca Wysokość Wielkorz.ądca 
Węgier; Jego Królewska Mość 
Król Włoch; Prezydent RepubHki 
Łotewskiej; Jego Ks.iążęc.a Wyso­
kość Książę Monako; Prezydent 
Republiki Nikaragua; Prezydent 
Republiki Peru; Prezydent Rze­
czypospolitej Polskiej; Prezydent 
Republiki Portugalskiej; Jego Kró­
lewska Mość Król Rumunji; Kapi­
tanowie Regenci RepubEki San 
Marino; Prezyden.t Republiki Cze­
skosłow.ackiej; Prezyden t Repu­
bliki Tureckiej; Prezydent Repu­
bliki Urugwaju i Prezydent Sta­
nów Zjedno,czonych Wenezueli: 

zważywszy postanowienia wstę­
pnepaktu Ligi Narodów, w myśl 
których "celem rozwinięcia współ­
pracy Narodów. . . . konieczne 
jeg,t ... utrzy:mywanie stosunków 
międzynarodowych,opadych .na 
spra wiedLiwości . . ."; 

biorąc pod uwa·gęartykuł 23 
(f) paktu, w myśl którego Człon­
ko,wie Ligi Narodów "dolożą sta­
rań, aże,by wydać zarz·ądzenia 
o charakterze międzynarodowym, 
celem zw,aIc.zania chorób"; 

,biorąc pod uwagę artykuł 25 
pjlktu, w myśl którego "Członko­
wie Ligi obowiązują się inicjo'W,ać 
i popierać powsŁaw.anie oraz 
w~1Półdziałanie dobrowolnych or­
ganizacyj narod-owych Czerwone­
go Krzyż.a, należycie upow,ażnio-

Dziennik Ustaw. Poz . .35. 

CONVENTION. 

Le President de la Republique 
Albanaise; le President du Reich 
Allemand; Sa .Majeste le Roi des 
Belges ; le President des Elats­
Unis du Bresil; Sa Majeste 1e Roi 
de Grande-Bretagne, d 'Irlande et 
des Territoires Brilanniques au de­
},a des Mers, Empereur des Indes; 
Sa Majeste le Roi des Bulgares; le 
President de la Republique de Co­
Jombie; le President de la Republi­
que de Cuba; le President de la 
R&puhlique de Pologne au nom de 
la Ville Lihre de Dantzig; Sa Ma­
jeste le Roi d'Egypte; le President 
de la Republique de l'Equateur; Sa 
Majeste 1e Roi d'Espagne; 1e Pre­
sident de la Republique de FinIan­
de; le President de la Republique 
Fran<;aise; le President de la Re­
publique Hellenique; 1e Pn~sident 
de la Republique de Gualemala; 
son Altesse Serenissime le Gou­
verneur de La Hongrie; Sa Majeste 
le Roi d'Italie; le President de la 
Republique de Lettonie; Son Al­
tesse Serenissime le Prince de Mo­
naco; le President de la Republi­
que de Nicaragua; le President de 
la Republique du Perou; 1e Presi­
dent de la Rć;publique de Pologne; 
le President de la Republique 
Portugaise; Sa Majeslć le Roi de 
Roumanie; les Capitaines-Regents 
de la Repuhlique de Saint-Marin; 
le President de la RepubJ.ique 
Tchecoslovaque; le President de 
la Rćpublique de Turquie; le Pre­
sident de la Republique de I'Uru­
guay et le President des Eta'ts-
Unis de Vćnezuela: . 

vu le preambule du Pacte de 
la Socićte des Nations, aux ter­
mes duquel, "pourdćve!.opper la 
cooperation entre les Nations ....... , 
il importe ....... d' entretenir des re­
lations internationales fondees sur 
la justice ....... "; 

vu l'article 23 (f) du Pade, al.1x 
termeg duquel 1es Membres de la 
Societe des Nations "s'efforceront 
de prendre des mesures d'ordre 
international pour prevenir et 
combattre 1es maladies"j 

vu l' article 25 du Pacte, aux 
termes duquel "les Membres de la 
Sócietć s'engagent a encourager 
et favoriser l'etablissement et la 
cooperation des organisations vo­
lo,ntaires nationales de la Croix­
Rouge dument autorisees qui ont 
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CONVENTION. 

The President of the Albanian 
Republic ; the President of the 
German Reich; His Majesty the 
King o,f the Belgians; the Presi­
clent of the United States of Bra­
z'il; His Majesty the King of Great 
Britain and Ireland and of the Bri­
tish Dominions beyoud the Seas, 
Emperor of lndiu; His Majesty the 
King of the Bulgariansj the Presi­
dent of the Colombian Republic ; 
the President of the Cuban Repu­
blic; the President oJ the Polis h 
Republic for the Free City of 
Danzig; His Majesty the King of 
Egypt; the President of the RClpu­
blic of Ecuador; His Majesty the 
King of Sp.ain; the President of 
the Republic of Finlandj the Pre­
sident oJ the French Republic; the 
President oJ the HeIlenic Repu­
blic; the President of the Repu­
blic oJ Guatemala; His Serene 
Highness the Governor o,f Hun­
gary; His Ma:jesrŁy the King of lta­
ly; the President of the Latvian 
ReiPublic; His Serene Highnes;s the 
Prince bf Monaco; the President 
of the Republic of Nicaragua; the 
President of the Republic . of Peru; 
the President of the Polish Repu­
blic; the President of the Portu­
guese Republic; His Majesty the 
King of Roumani.a; I Capi tani Reg­
genti 'of the Republic of San Ma­
rino; the President of the Czecho­
slovak Repub1ic; the PresidEmt of 
the Turkish Republicj the Presi­
dent of the Republic of Uruguay, 
and the President of theUnited 
States of Venezuela: 

in view of the Preamble ' 6f the 
Covenant o.f the League of Na­
tions, which contemplates the pro­
motion of "international CO-Qpera­
tion .... by the pl'escri,ption of 
.... just .... relations belween 
natio.ns .... "j and 

in view of Ai'ticle ' 23 (f) of the 
Covenant of the League of Na­
Hans, whic,h states that the Mem­
bers of the League of Nations 
"will endeavour to take steps in 
matters of international concern 
f~r the .. preventionand control of 
dlseas·e ; and 

in view of Article 25 of the Co­
venant of the League of Na­
tions, which states that "the Mem­
bers of the League of Nations 
agree to encourage and pro­
mote the esŁabJi,shment and co­
operation of du1y ,authorised vo .. 
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nych, które będą miały za zada­
nie poprawę zdrowia, zapobiega­
nie chorobom i złagodzenie cier­
pień wśród ludzi"; 

mając na uw:adz.e, że co do tych 
zasad z.resztą wszystkie Państwa 
są z'godne; 

postanawiając rozwijać insty­
tucję wzajemnej pomocy w klę­
skach, inicjować pomoc międzyna­
rodową przez metodyczne zasila­
n-ie istniejących odnośnych fundu-

. sz,ów i przygotowywać pod każ­
dym względem rozwój prawa mię­
dzynarodowego w tej dz.iedzinie, 

mianowali ,swymi pełnomocni­
kami: 

Prezydent Republiki Albańskiej: 

P. LIBOHOVA, Charge d'Affaires 
w Paryżu; 

Prezydent Rzeszy Niemieckiej: 

Płk P. DRAUDT'A Wiceprezesa 
niemieckiego Cz,erwonego Krzy­
ża, Wiceprezesa Ligi Towa­
rzystw Czerwonego Krzyża; 

Pa.nią Dr. J. DONNER, Radcę 
w Ministerstwie Pracy, 

Dr. F. RUPPERTA, Radcę w Mi­
nisterstwie Spraw Wewnętrz­
nych, 

Dr. G. SCHELLERT'A, Radcę Le-
gacyjneRo w Ministerstwie 
Spraw Zagranicznych; 

Jego Królewska M.oŚć Król Bel­
gów: 

P. Senatora A. FRAN<;OJS, Za­
rządcę generalnego beLgijskie­
g.o Czerwonego Krzyża; 

Pre~ydent Stanów Zjednoczonych 
Brazylji: 

P. Raoula DE RIO BRANCO, P.o­
sła Na;dzwyczajneg.o i Ministra 
Pełnomocnego przy Radzie 
Związkowej Szwajcarskiej; 

Jego Królewska Mość Król Wiel­
kiej Brytanji, Irlandji i teryt.orjów 
Brytyjskich zamorskich, Cesarz 

Indyj: 

Za Indje: 
P. Atu! Chandra CHATTERJEE, 

Wysokiego Komisarza Ces ar­
stw,a Indyj w Lo,ndynie; 

Jego Kr61ewska Mość Król Buł­
garów: 

P. Stefana LAFTCHIEFF, Cz.łon-
ka K.omit e,tu butgarSlkiego 
Czerwonego Krzyż.aj 

Dziennik Ustaw. Poz. 35. 

pour objet l'amćlioration de la san­
te, la d"Hens·e preventive contre la 
maladie et l'adoucissement de la 
souffrance dans le monde"; 

considerant que ces principes 
renconlrent d'ailleurs l'assenti­
ment de tous les Etats; 

resolus ił. developper l' entr' aicie 
dans les calamites, ił. enc.ourager 
les secours internationaux par 
l'amenagement methodique des 
ressources dispanibles et ił. prepa­
rer tout pragres du drait interna­
tianal dans ce domaine, 

ont dćsigne pour leurs plenipa­
tentiaires: 

Le President de la Republique 
Albanaise: 

M. LIBOHOVA, Charge d'Affaires 
ił. Paris; 

Le President du Reich Allemand: 

Le Lieutenant - ca.lonel en retraite 
P. DRAUDT, Vice-Prćs iclent 
de la Craix Rouge allemandc, 

-M.-meJ. DUNNER, Conseiller au 
Ministere du Travail, 

Le Dr. F. RUPPERT, Canseiller 
au Ministere de l'lnterieur, 

Le Dr. G. SCHELLERT, Conseil­
ler de Legation au Ministere 
·des Affaires Etrangeres; 

Sa Majeste Ie Rai des Belges: 

M. Ie Senateur A. FRANCOIS, 
Econome general de la Croix­
Rouge de Belgique; 

Le President des Etats-Unis du 
Bresil: 

M. RaouI DE RIO BRANCO, En­
voye Extra.ordinaire et Mini­
stre PlenipotenŁiaire pres le 
Conseil federal suisse; 

Sa Majeste le Rai de Grande-Bre­
tagne, d'IrLande et des Territoires 
Britanniques au deJ,ił. des Mers, 

Empereur des Indes: 
Pour l'Inde: 

Sir AtuI Chandra CHATTERJEE, 
Haut Commissaire de 1'Empire de 

nnde a Londres ; 
Sa Majeste ,le Roi des Bulgares: 

M. Stephane LAFTCHIEFF, Mem­
bre du Camite de la Croix­
Rouge bulgare i 

'. 
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luntary nati.onaI Red Cross orga­
nizatians having as purposes the 
improvement 'Of health, the pre­
ventianof dis'ease and the mitiga­
tian of suffering thraughout the 
warId"; and . 

c.onsidering that such princip­
les meet 'With the .approval of all 
Statesj 

desiring ta ren der aid to each 
other in disasters, to encourage 
internatianal relief by a IPethodi­
cal ca-ardination af .available re­
saurces, and to further the pro­
gre.ss of internatianal law in this 
field; 

ha vea,ppain ted as their Pleni­
patentiaries: 

The President of the Albanian' 
Republic : 

M. LIBOHOV A, Chargć d'Affaires 
at Paris; 

The President af the German 
Reich: 

Lieutenimt - Colonel P. DRAUDT, 
Vice - President of the Ger­
man Red Cross, 

M-me J. DONNER, Caunsellor in 
the Ministry of Labour, 

Dr. F. RUPPĘRT, Counsellar in 
the Ministry of Interior, 

Dr. G. SCHELLERT, Couns'eIlar 
. oJ Legati·on in the Ministry of 

Foreign Affairs; 

His Majesfy the King af the 
Belgians: 

Senatar A. FRAN<;:OIS, Econo­
mic General of the Belgian 
Red Cross; 

The President of the United -Sta­
tes of Braz.il: 

M. Raou1 DE RIO BRANCO, En­
vay Extraordinal'y and Mini­
ster Plenipatentiary to the 
Swis.s Federal CaunciI; ,. 

His Majesty the King .of Great 
Britain and Ireland and of the Bri­
tish Daminions beycll11d the Seas., 

Emperor .of India: 

For India: 
Sir Atul Chandra CHATTERJEE, 

High Commissianer for the Em­
pire of India in L'Ondan; 

His Majesty the King of the Bul­
garians: 

M. Stephane LAFTCHIEFF, Mem­
ber of the Cammittee af the 
Bulgarian Red Crass i 
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Prezydent Republiki Kolumbja : 

P. Dr; Antonio Jose , RESTREPO, 
Mi.nistra Pełnomocnego, Stałe­
go :Delegata przy Lidze Naro-
dów; . 

Prezydent Republiki Kuba: 

p: NLG. de HLANCK Posła Nad­
iWyczajnego i Ministra Pełno­
mocnego, stałego Delegata p rzy 

.' J,;idze Narodów; 

Prezydent Rzeczypos.politej Pol­
skiej za Wolne Miasto Gdańsk: 

P. 'Ot. 'W. ' CHODźKO, b; Ministra, 
. Dyrektora Państwowej Szkoły 
Higjeny w W 1.rszawie; 

P. Dr.J. FERBER'A, Sekretarza 
Generalnego Czerwonego Krzy­
ża w Gdańsku; 

Jego Królewska Mość Król Egiptu: 
P. Ahmed El KADRY, Konsula w 

Genewie; 
Pl'ezydent 'Republiki Ekwadoru: 

P. f.GUARDERAS, Chargć d'Af­
faires w Rz.yinie; 

Jęgo Królewska Mość Król Hisz­
panji:. 

PLL. ·QUER BOULE, Chargć d'Af­
faires w Bernie; 

Prezydent Republ,iki Finlandzkiej: 

P. Rudol.fa HOLS!!, Stałego Dele­
gafa ' ptzy Lidze' Narodów; 

Prezydent Republiki Francuskiej: 

Hr. Bernard CLAUZEL, Ministra 
: Pełnomocnego, Naczelnika Biu­

r.a frańcuskiego Ligi Narodów 
" p~z.y. Ministerstwie Spra~ Za­

granicznych; , 

P;ezydent Republiki Greckiej: 

P. V. DENDRAMIS, Posła Nad­
zwyc:zajnego i Ministra Pełno­
Mocnego przy Radzie Związ­
kowej Szwajcarskiej; , 

Prezydent Republiki Gwatemali: 

P. J. CASTANEDA; 
J.egó Książęca Wysokość Wielko-

, . rządca Węgier: . 

'P. P. d~ HEVESY de HEVES, Mi­
, 'riislra Rezydenta, Stałego De­

nga1a przy " ~Adze Narodów; 

, . " ;', 

Dziennik lJstaw. Poz. 35. 

Le Prćsidenlde la Republique de 
Colombie: 

Le Dr. AnlonioJosć RESTREPO, 
Ministre ph~nipotentiaire, Dćlć­
guć , ,pet man'en t aupres de la 
Socićtć des Nations; 

Le Prćsident de la ' Rćpublique de 
Cuba: 

M.' G. de '13LANCK, Envoyćextra­
ordinaire et Minislre plćnipo­
tentiaire dćlćguć permanent 
aupres de la Socićtć des Na­
hons; 

Le Prćsident de la Rćpublique d,e 
, Pologne : 

Pour la Ville Libre de Danfzig: 
Le Dr. W'. CHODźKO, ancien Mi­

nistre, Directeur de l Ecole 
, d 'Hygiene d Etat a Varsovie, . 
Le Dr, FERBER, Secretaire gćne­

raI de la Croix-Rouge a Dan­
tzigj . 
Sa Majeste le Roi d'Egypte: 

M. Ahmed , EL KADRY, Consuł 
a Geneve; 

L~ Presiden.t de la Rćpublique de 
l Equateur: 

M. F. GUARDERAS, Chargć d'Af-
faires a Rome; , 

~a Majestć le Roi d'Espagne: 

M. L. . QUER BOULE, Charge 
d'Affaires a Berne; 

Le Prćsident de la Rćpublique de 
Finlande: 

M. RudQlf HOLSTI, Deleguć per­
man'ent aupres de la Socićte 
des Nations; 

Le 'President de la Rćpublique 
Fran<yaise: 

Le comte B.ernard CLAUZEL, Mi-
, nistre plćnipoten:łiaire, CheJ de 

Servke franc;.ais de la SocićŁć 
des Nalions au Ministere des 
AHairEis Ehangeres; , 

Le President de la Rćpublique 
Hellćnique: 

M. V. ," DENDRAMIS, Envoye 
extraordinaire et Ministre plć­
ni~otenŁiaire pres . le Conseil 
fćder,alsuisse; 

Le Prćsident de la Republique de 
. Guatćmala: 

M. J. CASTANEDAj 
Son Altesse Serćnissime le Goo-

verneur 'de Hongrie: ' 
M; P. DE HEVESY DE HEVES, 

Minisłre rćsident, Dćlćguć per­
manentde la Hongrie aupres 
de la Societe des Natioos; 

Nr. 6. 

The Presidentof the Colombian 
Republic: 

Dr. Antonio 'Josę RESTREPO, Mi­
nister Plenip'otentiary, Perma­
nent Delegate accredited to tlle 
League of 'Nationsj 
ThePresident of the Cuban 

Republic: 
M. G. de BLANCK, Envoy Extra­

ordinary and Minister Plenipo­
tentiary, Permanent Delegate 
accredited to the League of 
Nationsj ' ,,', 

The President df the PoHsh 
Republic: 

For the Free City of Danzig: 
Dr. W, CHODŹKO, forme,r M:ni­

ster, Director of the State 
School of Hygiene at Warsaw, 

Dr. FĘRBER, Secretary-General 
bfthe Red Cross at Danzig; 

His Majesty the King of Egy,pt: 
M. Ahmed EL KADRY, ConsuI at 

Genevaj , 

The Presidęnl af the Republic of 
Ecuador: . 

M. F. GUARDERAS,Charge .d:Af-
faires at Rome; , 

His Majesty . the King of Spain: 

M. L. QUER BOULE, . Charge 
d'Affaires at Berne; 

The President of theRepublic oE 
Finland: 

M. ' Rudolf HOLSTI, Permanent 
Delegate accredited to the Le-
ague oE Nations; . 

The President of the French 
RepuMie: 

Count Bertrand CLAUZEL, Mini­
ster Pleni,potentiary, Head of 
·the French Leagueo.f Nation.s 
Office in the Ministry o,f F 0-

l'eign AHaks; 

The President of the Hellenic 
Republic: 

M. V. DENDRAMIS, Envoy Ex­
traordinary and Minister Ple­

" nipotentiary to the Swiss F e­
deral Coundl j 

The President oJ the Republic of 
Guatemala: 

M. J. CASTANEDAj 
His Serene Highness the Gover­

n'or Q:f Hungary: 
M. , P. DE HEVESY , DE HEVES, 

Resident ', Minister, Permanent 
,Delegateaecredited to the Le-
ague ol Nations; . 
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Jego Królewsk~ ;Mość Król Włoch: 
W-neg-o Giovarmi CIRAOLO. Se. 

naŁ·ora Królestwa, 
~V-nego Stefano '· CAVAZZONI, 

Deputow,anego do Parlamentu; 
.. 

Prezydent Republiki Łotewskiej: 

P.~ Ch. DUZMANS, Stał,egO Dele­
gata przy Lidze Nar,odÓw; 

Jego Książęca Wysokość Książę 
Monako: 

P. Rodolphe ELLES, Wicekonsu­
.•. la w Genewie; 

Prezydent Republiki Nikaragua: 

P,, :F. MEDINA, Posła N'adzwy­
. t:za.,jnego i Min.istra Pełnomoc­
nego przy Prezydencie Repu­
bliki Francuskiej; 

Prezydent Republiki Peru: 

P. Victo,r Gonzalez OLAECHEA, 
Charge d'Affaires w Rzymie; 

Prezydent ' Rzec~ypospolitej Pol­
skiej: 

D;;'a W. CHODźKO, b. Ministra, 
Dyrektora . Państwowej Szkoły 

. Higieny wW,arsz.awii!; 

Prezydent RepubHki Portugalskiej: 

A. M.Bartholomeu FERREIRA, 
. Posła Nadzwyczajnegoi. Mini­

, stra Pełriomo,cneg.o priy$źwaj­
. carskiej Radiie . Związkowej; 

JegoKrólewska Mość KrÓl Ru­
muilii: . 

P. ' RP. COMNENE, Posła Nad­
zwycz.ajnego i MinisŁ-ra , Pełno­
mocmeg.o przy. Radzie Związ­
kowej Szw,aicarskiej, Stałego 
Delegata przy Lidze Nargdów; 

;~a,pitanbwieRe,genciRepu,bliki 
San Marino: 

P: Fr. Paolo VANNIĄRCHIRAFI, 
Wice-Konsula Włoch w Gene­
wie; 

Prezydent . Republiki Cz.eskoslo­
iWackiej: 

P: Ferdynanda VEVERKA, Posła 
Nadzwyczajnego i Ministra 
Pełnomocnego przy Radzie 
Związkowej Szwajcarskiej, Sta­
łego Delegata.przy Lidze ·Naro­
dów; 

• ' r ~ :." ;.", .• -, , H ... ~. • , 

Diiennik Ustaw. Poz. 35. 

Sa Majeste le Roi .d'Jtalie: 
L'Honorable Giovanni CIRAOLO, 

. Senateur du Royauine; .. 
L'Honorable Stefano CAVAZZO­

NI, Derute auPartement~ 

Le President de la Republique de 
. LeHonie: . 

M.Ch. DUZMANS, Dele~ue per­
manent aupres de la Societe 
des N ations; 

Son AItesse Serenissime le Prince 
de Monaco: 

M.RodoLphe ELLES, Vice-Consul 
a Geneve; . 

Le Presjdent de la RepubIique de 
Nicaragua: . 

M. ' F. MEDINA, Envoye extraor­
dinaire et Ministre pIenipoten­
tiaire pres le President de la 
Republique Franc;aise; 

<Le Presid-entde la Republique du 
Perou: 

M. Victor Gonzalez OLAECHEA, 
Charge d'Affaires a Rome; 

LePresident de la Republique de 
Pologne: 

Le Dr. W. CHODŹKO, ancien Mi­
nislre, Directeur de l'Ecole 
d'Hygiene d'Etat iŁ Varsovie; 

Le President de la R~publique 
Portugaise: '··, . 

M. A. M. BarlhoIomeu FERREI­
". RA, Envoye exlraordinaire et 

Ministre plenipotentiaire . pres 
le Conseil federalsuisse; 

Sa Majeste le Roi d~ Roumanie: 

M. N. P. COMNENE, ' Envoye 
.. ' . extraordinaire et Mińistrę ple­

nipotentiaire pres le Conseil 
federal suisse, Delegue perma­
nent aupres de la 'Societe des 
Nations; . '- . 

' L.es <;apitaine-Regents:-de la Repu­
.. blique de Saint-lviarin: 

~ M; Fr. Paoło VANNL ARCHIRA­
FI, Vice-Consul d~Itą.tiea Gc­
neve; 

Le President de la Republiquc 
Tchecoslovaq1.le: 

M.F erdinandVEVERKA, Envoye 
exlr.aordinaire et Ministre pIe­

.: nipoterrtiairepres le Cons~il 

.- federal stiisse, De}ej!u.e ,perma­
nent aupres de la S.Qciele des 
Nations; 

• ;". ", .l· ,. ! " ... 
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His Majesty the King ol Italy: 
The Honourable Giovanni CIRA­

OLO, Senator of the Kingdom, 
TheHonourable Stefano CAVAZ­

ZONI, Member of Parliament; 

The President of the Latvian 
Re,public: 

M. Ch. DUZMANS, Permanent 
Deleg.ate accredited tó 'lhe' Le-
ague oJ Nationsj . 

His Serene Highness theP,rince 
of Monaco: 

M. Rodolphe ELLES, Vice-Consul 
at Geneva; . 

The PresidenŁ ofthe Republicof 
Nicaragua: 

M, F, MEDINA, EnvoyExtiao,r­
dinary an:d Minister Plenipo­
tentiary to the Presideilt of 
the French Republicj _ 

The Presiden! of the Republicof 
Peru: 

M. Vidor Gonzalez OLAECHEA, 
Charge d'Affaires at Rome; 

The Presidentof the Polish 
Republic: . 

Dr. W. CHODŹKO, f.ormer Mini­
ster, Director of the State 
Schoolo,f Hygieneat Warsaw; 

.. (' 

The President of the Porttlgues·e 
Republit: '. . . 

M, A. M, Bartholomeu FERREI­
RA, Envoy Ex:traordiriar.y and 
Minister Pleriipotentiary to the 
Swiss F ederal Councilj 

His Majesty the King of Roumania: 

M. N. P. COMNENE, Env9Y Ex­
traordinary and Minister·' Ple­
nipotentiarytothe .SwissF ede­
raI Council, Permanen.tPelega­
te accredited to the Leag'ue of 
Nations; . 

I Capitani Reggent~ of tlle Repu­
blic of San ' Madno: 

M.Fr. Paolo VANNI ARCHIRA­
FI, Vice"Consul of'ltaly ~t Ge­
neva; 

The President of the Czechoslovak 
Republic: 

M. F erdinand VEVERKA; Env9Y 
Exlraordinary and Minister 
PlenipoteIltia,ry to the Swiss 
Federal Council, - Permanent 
DeIegateac'credifed to lhe Le-
ague of Nations; ..... 
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Prezydent Republiki Tureckiej: 

P. Menmed MUNIR Bey'a, Posła 
Nadzwyczajnego i Ministra Peł­
nomocnego przy Radzie Związ­
kowej Szwajcarskiej; 

Prezydent Republiki Urugwaju: 

P. E. BUERO, Posła Nadzwyczaj­
nego i Ministra Pełnomocnego 
przy Radzie ZWliązkowej Szwaj­
carskiej; 

i Prez:ydent Stanów Zjednoczo­
nych Wenezueli: 

P. O. BAPTIST A, Charge d'Af­
faires w Bernie, 

P. FRANCISCO J. DUARTE, Kon-
sula w Genewie, 

KTóRZY po wymianie swoich 
pełnomocnictw, uzn.anych z,a do­
bre i należyte co do formy, zgo­
dziU się na to, co następuje: 

Art. 1. 
Wysokie Strony umawiające 

się stwarzają Unję Międzynarodo­
wą niesienia pomocy, która będzie 
się kierowała niniejszą umową 
i załączony:m do niej statutem. 

Członkami Unji Międzynarodo­
wej niesienia pomocy są ci Człon­
kowie Ligi Narodów i te Państwa, 
nie będące czł,onkami Ligi ' Naro­
dów, które uczestniczą w niniej­
szej umowie. 

Art. 2. 
Unja Międzynarodowa niesie­

nia pomocy ma na celu: 
. 1. w klęskach, spowodowanych 

s1łą ~yższą, a których wyjątkowy 
rOzm1ar przekracza siły i środki 
dotkniętego narodu, przyjść danej 
ludności z pierwszą pomocą i w 
tym celu skupić dar,owizny środ­
ki oraz wszelkiego rodzaju' akcje 
wspomagające; 

2. we wszystkich klęskach pu­
blicznych, o ile możności, koordy­
nować wysiłki, czynione przez or­
ganizac,je niesienia pomocy, tu­
dzież w sposób ogólny pobudzać 
do badań i do akcyj zapobiegaw­
czych przeciw klręskom i pośred­
niczyć, ażeby w:szystkie narody 
wykonywały wzajemną między­
narodową pomo.c. 

Art. 3. 
Unja Międzynar,odowa meSIe­

nia pomocy spełnia swoje dzieło 

Dziennik Ustaw. Poz. 35. 

Le President de la Rćpublique 
Turque: 

Mehmed MUNIR Bey, Envoye 
extraordinaire et MinisŁre plć­
nipotentiaire pres le Conseil fe­
deral suisse; 

Le Pn!sident de la Rćpublique de 
l'Uruguay: 

M. E. BUERO, Envoye extraordi­
naire et Ministre plenipoten­
tiaire pres le Conseil fćderal 
suisse et 

Le President des EtaŁs-Unis de 
Venezuela: 

M. O. BAPTISTA, Charge d'Af­
faires a Berne, 

M. FRANCISCO J. DUARTE, 
Consul ił. Geneve j 
LESQUELS, apres avoir com­

munique leurs pleins pouvoirs, 
trouves en bonne et due forme, 
sont convenus de ce qui suit: 

Article 1. 

Les Haules Parties contractan­
tes const,ituent une Union Interna­
tionale de Secours regie par la pre­
sente Convention et les Statuts ci­
annexes. 

Sont Membresde l'Union In­
ternationale de Secours ceux des 
Membres de la Societe des Nations 
et ceux des Etats non Membres 
de la S,ociete des Nations qui sont 
Parties ił. la presente Convention. 

ArticJe 2. 

L'Union Internationale de Se­
cours a pour objet: 

10 Dans les calamites dues a 
des cas de force m.ajeure et dont 
la gravite exceptionnelle excede 
les facultes ou les ress'ources du 
peuple frappe, de fournir aux po­
pulatiorts sinistrees des premiers 
secours et de reunir a cette fin les 
don s, ressources et concours de 
toute ,espece: 

2' Dans toutes les calamites 
publiques, de coordonner, s'iI y a 
lieu, les efforts faits par les orga­
nisations de secours, et, d'une fa­
cyon generale, d' encourager les 
ćtudes et les mesures preventives 
contre les calamitćs et d'interve­
nir pour que tous les peuples pra­
tiquent l' entr' aide internatibnale. 

Article 3. 
L'Union Internationale de Se­

cours exerce son action en faveur 

Nr. 6. 

The President of !he Turkish 
Republic: 

Mehmed MUNIR Bey, Envoy Ex­
traordinary and Minister Ple­
n~potenti.ary to the Swiss Fe­
deral Council i 

The President of the Republic of 
Uruguay: 

M. E. BUERO, Envoy Extraordi­
nary and Minister Plenipoten­
tiary to the Swiss F ederal 
Council and 

The President of the United Sta­
tes of Veneiuela: 

M. O. BAPTISTA, Charge d'Af­
faires at Berne, 

M. FRANCISCO J. DUARTE, 
Consul a t Geneva; 
WHO, after comIrtunicating 

their fuU powers, found to be in 
good ,and due form, have agreed 
as follows: 

Article 1. 

The High Contrading Parties 
agree to establish an Internatio­
nal Relief Union in accordance 
with the provisions of the present 
Convention and the Statute here­
to annexed. 

The Members of the Interna­
tional Relief Union shalI be 'such 
Members o,f the League of Nations 
and such States not Members of 
the League of Nations as are Par­
ties to this Convention. 

Artide 2. 
The objecłs of the Internatio­

nal Relief Union are: 
(1) In the event of any disas­

ter due to force majeure, the ex­
ceptional gravity of which exceeds 
the limits of the pQlWers and re­
sources of tlte stricken people, to 
furnish to the suffering population 

. first aid and to assemble for this 
purp'ose funds, resources and assi­
stance of all kinds; 

(2) In the event of any public 
disaster, to coordinate as occasion 
offers the efforts made by relief 
organiz,ations, and; in a generał 
way, to encourage the study of 
preventive measures againsl cli­
sasters and to induce all peoples 
to render mutual international as~ 
sistance. 

Article 3. 
The International Relief Union 

shalloDerate for the benefitof 



Nr. 6. 

na korzyść każdej ludności, do­
tknięte j klęską, jakakolwiek by­
łaby narodowość i rasa danej lud­
ności, . nie czyniąc różnicy pod 
względem socjalnym, polityc.znym 
lub religijnym. 

Działalność Unji Międzynaro­
dowej n.ies ienia pomocy jest jedna­
kowoż ograniczona do klęsk, któ­
reby się wydarzyły na obsz.arach, 
podlegających Wy.sokim Stronom 
umawiającym się, do których umo­
wa niniejsza znajduje zastosowa­
nie,Łudzież do klęsk, któreby się 
wydarzyły w innych krajach, 
a które zdaniem komitetu wyko­
nawczego, wspomnianego wart. 6, 
są tego ro,clz.aju, że mogłyby roz­
szerzyć się na rzeczone obszary, 
podlegające Wysokim Stronom 
umawiającym się. 

Art. 4. 

Działalność Unji Międzynaro ­
dowej niesienia pomocy w każ­
dym kraju uzaleiniona jest od 
zgody Rządu. 

Art. 5. 
Ushój i działalri.·ość Unji obej­

muje swobodną pomoc: 

1. Stowarzyszeń narodowych 
Czerwonego Krzyża, zgodnie z 
art. 25 paktu Ligi Naro.dów, oraz 
instytucy~ lub organów, które two­
rzą albo mogłyby utworzyć ze sto­
warzyszeniami Czerwonego Krzy­
ża węzeł prawny lub moralny; 

2. wszelk ich innych organiza­
cyj publicznych lub prywatnych, 
któreby były zdDlne rozwinąć na 
korzyść ludnoś ci, dotkniętej klęską, 
te same czynności , wspóldz,iałaj.ąc e 
o ile możliwe ze stowarzyszreniami 
Czerwonego Krzyża i ze wspo­
mnianemi powyżej instytucjami. 

Art. 6. 

Działalność Międzynarodowej 
Unji niesien.ia pomocy jest wyko­
nywana przez Radę' Naczelną, któ­
ra wyłania komitet wykonawczy 
na warunkach, przewidzianych 
przez niniejszą konwencję i załą­
cźony do nie,j s'tatuL 

Rada Naczelna Unji Mięrd,zyna­
rodo:wejniesienia pomocy obejmu­
je delegatów wszystkich członków 
Unji Międzynarodowej niesienia 
pomocy w stosunku po jednym 
delegacie na ·członka. 

Każdy cz:łonek Unji Między­
narodowej niesienia pomocy mo'-
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de toutes pO'pulations sinisŁrees, 
qu21les que s.oient leur nationalite 
et leur race, sans faire de distinc­
tion au p oint de vue sodal, p oli­
t~que ou religieux. 

Toutef0is. l'actian d~ I'Union 
lnternaŁ:onale de Sccours ' est li­
mi Łee aux calamites survcnant 
d-ans les territoires des Hautes 
Parties contractantes auxquels la 
presente Conv:mtion est applicable 
et a ce1!es qui surviendraient dans 
d'autres pays et qui de l'avis du 
Comite exćcutif, mentionne a l'ar­
tic.1e 6, seraie:1t de na tme a affec­
ter le::.c1i :s territoires des Hautes 
Parlies contractantes. 

Article 4. 

L'action de l'Union InternaIio­
nale de Secours dam; chnque p ::tys 
est suborcłonnee a J'agrement cłu 
Gouvernement. 

Article 5. 

La cons'iitution et le fonction - ' 
nement de 1 Union comporlcnŁ le 
libre concours: 

10 Des Socićtes nationalcs de 
la Croix-Rouge, conform(:ment a 
l' arŁicle 25 du Pacte de la Socićte 
df::s Nations, et des institutions cu 
organcs qui consti tllent ou consti­
tueraient entre cellcs-ci un lien 
juridique ou mor.al; 

20 De toutes autres organisa­
tions publiques ou privees qui se­
raient en mesure d'excrcer, en fa­
v.eur de la population sinistree, les 
memes activites , si possible en col­
lahoration avec les Societes cle la 
Croix-Rouge et les institutions 
susmentionnees. 

Article 6. 

L'action de l'Union Inter>1,atio­
naje de Secours s 'exerce par un 
Conseil General, qui designe un 
Comite executif dans les condi­
tians prevues par ta presente Con­
vention et les Statuts ci-annexes. 

Le ConseiI General de l'Union 
Internationale de Secours com­
prend les delćgues de tous les 
Membres de l'Union lnternationa­
le de Secours a raison d'un dele­
gue par Membre. 

Chacun des Membres de 
l'Union Internationale de Sec,ours 
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alI stricken peoples, whatever 
their nationality or their race, and 
irrespective of any -" . .ocial, politi· 
cal Ol' religious distinctlon. 

Nevertheless, the action of the 
International Relief Union is limi· 
ted to disasters occurring in the 
te rritories of the High Contrac­
tin& Parties to which the present 
Convention applies, and to such 
disasters .occurring in other coun­
tries as in the opinion of the Ex· 
ecutive Committee mentioned in 
Article 6 are likely to affect such 
territories of the High Contrac­
ting Parties. 

ArUcle 4. 

Action by the International Re­
lief Dnion in any country is sub­
ject to the consent of the Govern­
men t thereof. 

Article 5. 

In the establishment and wor­
king of the Inler:1ational Relief 
Ul1ion, the free co-operałion i8 en" 
visaged: 

(1) Of national Red Cross So­
cieties, in conform itywith Article 
25 of the Covenant oJ the Leaguc 
of Nations , and of ins:t itulions or 
organiz.atio.ns con,stituting de jur e 
or de facto unions of Buch socie-
t ies; 

(2) Of all other .official or non­
oHicial organizations which may 
be able to unc1ertake the same ,ac­
tivi ti2S for the benefit af stricken 
p apulaticns, if pOEsible in co-ope­
ration with Red Cross S,ocieties 
and institutiou$ Or organi.zations 
above mentio,ned. 

Artic1e 6. 

The bternational Relief Union 
~hall be directed by a Generał 
Couocil , which shalI appoint au 
Executive Committee in accor­
d::lllce wilh the provisions of the 
p resent Convel1tio l1 and oi the 
Statu te herelo annexed. 

The General Council of the In­
ternational Relief Union shalI 
consist of DelegaŁes of alI the 
Members of the International Re­
lief Union, there being .one Dele­
gale for each Member. 

Each Member of the I,i1terna­
Hana! Relief Union may cnirust 
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że być ' reprezentowany przez sto'­
warzyszenie narodowe Czerwone­
go Krzyża, lub inną organizację 
narodową, wymienioną wart. 5. 

Art. 7. 
Unia M~ędzynarodowa niesie­

nia pomocy ma swoją siedzibę w 
mieście, będącem sie,dzibą Ligi Na­
rodów. 

Może ona ulokować całą swoją 
służbę administracyjną lub jej 
c,zęść w każdem miejscu, wskaza­
nem przez Komitet wykonawczy. 

Art.8. 

W granicach swoich zadań 
i zgodnie z brzmieniem posz-cz,e­
gólnych ustaw krajowych przysłu­
guje Unji Międzyna'fodowej nie­
sienia pomo,cy ·prawo, czy to bez­
pośrednio, czy .za pośrednictwem 
każdej osoby, dział.ającej w jej 
imieniu, stawać w sądach, naby­
wać dobra tytuł,e.m darmym lub 
obciążającym i posiadać dobra pod 
warunkami, przewidzianemi w 
art. 12. 

Art. 9. 

Wszyscy członkowie Ligi Na­
rodów oraz państwa, niebędące 
członkami Ligi Narodów, a ucze­
stniczący w niniejszei umowie, 
obowiązują się wziąć udział w 
utworzeniu fundus.zu z,akładowego 
Unji Międzynarodowej niesienia 
pomocy. Fundusz ten składa się 
z udziałów po 7,00 franków szwaj­
carskich każdy. Każdy członek 
Ligi Narodów zapisuje się na licz­
bę udziałów, odpowiadającą licz­
bie jednostek, stanowiących jego 
składkę na pokrycie wydatków 
Ligi Narodów. Udziały państw, 
niebędących I(;złonkami Ligi Naro­
dów, z:ostaną ustalone przez ko­
mitet wykonawczy, stosownie do 
zasaJd, obowiązujących dla ustale­
nia składek członkowskich Ligi 
Narodów, 

Art. 10 

Każda z Wysokich Stron uma­
wiaiących się wyda zarządzenia, 
,ażeby 'W wymiarze, dopuszczal­
nym przez jej ust.awodawstwo, na 
tych terytorjach, do kt6rych sto­
suje się niniejsza umowa, Unja 
Międzynarodowa niesienia pomo­
cy i órganizacje. działające z jej 
ramienia, z,godnie z postanowie­
niami art. 5 niniejszej umowy i za­
łąc.zo,ne~o do niej statutu, ,korzy-

',,':"'Ifol',", 
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peut se faire representer paT sa 
Societe nationale de la Croix­
Rouge ou par l'une des organisa­
tions nationales visees iŁ l'article 5. 

Article 7. 

L'Union Internationale cle Se­
c,ours a son siege dans la ville ou 
est etablie la Societe des Na:tions. 

Elle peut avoir tout ou p.artie 
de ses services administratifs en 
tout endroit designe par Je Comi­
te executif. 

Article 8. 

Dans les limites de son objet 
et conformement aux diverses le­
gislations nationales, 1'Union Inter­
.nationale de Secours a le droH, 
soit direcŁement soiŁ par !'inter­
mediaire de toute personne agis­
s-ant pour son compte, d'ester en 
illstice, d'ac,querir a titre gratuit 
ou onereux et de posseder des 
biens, sous les reserves prćvues a 
l'article 12. 

ArticIe 9. 

Chacun des Membres de la So­
cieŁe des Nations et EŁats non 
Membres, Parties a la presente 
Convention, prend l' engagement 
de participer a la constitution d'un 
fonds initial de l'Union Internatio­
nale de Secours. Ce fonds est clivise 
en parts de 700 francs suisses cha­
cune. Tont Membre de la Societe 
des Natio.ns souscrit un nombre de 
parts eg.a.} au nombre d'unites que 
comporte sacotisation aux depzn­
ses de la Societć des Natio.ns. La 
cotisation des Et,aŁs non Membres 
;de la Socićte des Natipns sera 
fixće par le Comite executif, 
d'apres les principes en vigueur 
pour la fixation des cotisations des 
Membres de la SocićŁć des Na­
tions. 

Artiale 10. 

Chacune des Hautes Parties 
contractantes s'emploiera pour 
que, dans toule la mesurc permi­
se par sa legis1.ation, sur' ceux de 
SPS territoires auxquels s'applique 
la prćsente Convention, ,ił soit ac­
corde a 1'Union Internationale de 
Secours et aux orga.nisations agis­
sant pour son .compte, conforme­
menŁ aux dispositions de l'article 5 
de la presente Convention et des 

'" 
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its representation in the Gcner'a] 
Council to. its national Red Cross 
Society or to one of the nationa1 
orgauizations referred to in Arti­
de 5. 

Article 7. 
The International Relief Union , 

shallhave its seat in the city in­
'WIhich the seat of the League 'of 
Nations .1.S established. ..' 

It .may have all ar part ()f its 
administrative services in ,anypla­
ce selecŁed by the Executive Com-
mittee. . -

Article 8. 

Within the limits of its objeds 
and in accordance with the pre's,­
criptions of the nationallegislation 
of the country concerned, the In­
ternational Relief Uuion shaU be 
able,either in its own name, ot 
in the names of persons acting in 
its behalf, to sue or be sued, and 
to ac.quire, with or without consi~ 
der,ation, and to possess property 
ofany kin d, subject to the provi-
sions of ArticIe 12. . 

Article 9. 

Each o,f the Members of the 
League of Nations and the St~tes 
not Members whichare Parties to 
the present Con'vention shalI con­
tribute to the establishment of an 
initial fund of the International 
Relief Union. This fund is 'divided 
into shares oJ 700 Swiss francs 
each. Each Member of the Lea:gue 
of Nations will subscribe a num­
ber af shares equal to the nUIhbe'r 
of the units of it.s contribtition to 
the expenses of the Lea.gue ófNa:­
Hons. TheconŁribution o,f Stiltes 
not Members of the League of Na­
tions will be fixed by the Execu~ 
tive Committee, accordirig to the 
principles applied in determińing 
the contributions OIf Memberso.f 
the Le.ague of Nations. 

Article 10. 

The High Contrae,ting Parties 
will endeavour to a,ccord to the 
International Relief Uniou and to 
the organizations acting in its be­
half, in accordance with the pro­
visions of ArticIe 5 of the present 
Con'ventionand of the Statute, in 
aU of their territories to which 
thzpresent Convention ' applies, 
and in S'O far as is possibletinder 
tha local law, the most exŁensive 
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stały z wszelkich uprawmen me­
tykal,ności, ułatwień i swobód, . 
sprzy:jających jak najwięcej urzą­
dzeniom Unji, ruchowi jej perso­
nelu i spr;.,ętu, oraz jej działalnoś­
ci w zakresie niesienia pomocy, 
zarówno jak i co do ogłasz.ania jej 
odezw. 

Art. 11. 

Środki finansowe. Unji Między­
narodowej niesienia pomocy poza 
fundusz,em zakładowym, przewi­
dzianym wart. 9, składają się: 

1. z zasiłków dobrowolnych, 
przyznawanych przez Rządy; 

2. z funduszów, zbieranych od 
publiczności, i 

3. z darowizn, przewidzianych 
w .art. 12. 

Art. 12. 

Unji Międzynarodowej mesie­
niapomocy przysługuje prawo 
przyjmowania wszelkiego rodzaju 
dąrowizn. Darowizny mogą być 
udzieIone bądź bez jakichkolwiek 
z,astrzeżeń, bądź z przeznaczeniem 
przez ofiarodawc'ę, jako obciąże­
nia, zastrzeżenia lub specjalne le­
gaty dla pewne'go kraju, dla pew­
nej grupy kLęsk, lu;b dla kJ,ęski s'pe­
cjalnej, którą on wskaże. 

Darowizny mogą być przyjęte 
tyLko, o ile są z,godne z celami Unji 
Międzynarodowej niesienia pomo­
cy, określonemi wart. 2 i 3 ni­
niejsz.cj konwencji, zarówno jak 
z ustawodawstwem szczegółowem 
Państw zainteresowanych. 

Art. 13. 

Żadne postanowienie niniejszej 
umowy nie może być interpreto­
wane tak, ażeby z tego w jakikol­
wiek sposób wynikała szkoda dla 
swobody towarzystw, instytuc:yj 
lub organów, wymienionych w 
art. S, o ile chodzi o ich własne 
sprawy. 

Art. 14. 

Wysokie Strony umaWIające 
się zgadzają ' się, ażeby wszelkie 
wynikłe między niemi spory co do 
interpretacji lub zastosowania ni­
niejszej umowy, o ile nie będą mo­
gły być zlikwidowane drogą bez­
pośred.ni.eigo porozumienia, lub za­
ł,atwione jakąkolwiek inną drogą 
przyjacielską, były kierowane do 
Stałego Trybunału Sprawiedliwoś­
ci Międzynarodowej, celem wyda­
nia ,wyroku. W danym razie spra-

• ",'I'· 
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Statuts ci-.annexes, toutes les im­
munites, fac,ilites et franchises les 
plus favorables pour leur installa­
tibn, la circulation de leur person­
nel et de leur materiel et lęurs 
operations de secours, ainsi que 
pour la pubHcite de leurs appels. 

Article 11. 

Les ressources de l'Union In­
ternationale de 'Secours se compo­
sent, en outre du fonds initial pre­
vu ci. l'arlicle 9: 

10 Des subventions volontaires 
que les Gouvernemenls peuvent 
accorder; 

20 Des fondsrecueillis dans le 
publicj 

30 Des liberaI.ites prevues a 
l'article 12. 

Article 12. 

L'Union InŁernation.ale de Se­
cours peut recevoir toutes especcs 
de libćralites. Les libćralites peuv­
ent etre soit pures et simpies, 
soit destinees par leurs auteurs au 
moyen de charges, conditions ou 
affectations speciales, ci. tel pays, 
ci. telle categorie de calamites au 
ci. telle c,alamitć particuliere qu'il 
indiquerait. 

Les libćralitćs ne seront accep­
table's que si elles sont conformes 
ci. l'objet de l'Union Internationale 
de Secours defini aux articles 2 et 
3 de la presente Convention, ainsi 
qu'cI. la legislation particulizre des 
Etats intćresses. 

Article 13. 

Rien dans la prćsente Conven­
tion ne peut etre interprete c,omme 
portant atteinte en aucune ma­
niere ci. la liberte des socićh':s, in­
stitutions ou organes vis es ci. l' ar­
ticIe 5, quand ils agissent pour 
leur pro,pre compte. 

Artide 14. 

Les Hautes Parties contractan­
tes conviennent que tous les diffć­
rends qui !pourraient s' elever entre 
elles .au sujet de l'interprćtation 
ou de l'application de laprćsente 
Convention seront, s'ils ne peuv­
ent etre regles par desnegocia­
tions directes ou par toute autre 
voie de reglement amiable, en­
voyes pour dćcision a la Com 
permanente de Justice internatio­
nale. La Cour pourra etre saisie, 
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immunities, f.acilities and exemp­
Hons for their establjshments, for 
the movements of their staff and 
supplies, fo·r relief operations and 
for the publicity of .appea!s. 

Article 11. 
The r'esources of the Interna .. 

tion.al Relief Union shall ' consist, 
in addition to the initial fund pro­
vided for in Article 9: 

(1) Of voluntary grant.s made 
by Governments j 

(2) Of private contributionsj 
and 

(3) Of the donations and be'­
quests referred to in Article 12. 

Artide 12. 

The Internation.al Relief Union 
may receive donations and be­
quests of aU kinds. Donations and 
bequests may be made with or 
without speci.al conditions or re­
sŁrictions as to their use in a par­
ticular country, for a particular 
category oJ disasters or for a pa.r­
ticular disaster. 

Donations ,and bequesŁs may 
be accepŁed only if they are in 
conformity with the objeds of the 
Union as defined in Articles 2 and 
3 oJ the present Convention and 
with the law of the particular 
country concerned. 

Article 13. 

Nothing in the present Con­
vention shall he inlerpreted as in­
volving a restriction of any kind 
on the freedom of the societies, . 
institutions or organiz,ationsmen­
tioned in Article 5, when they are 
acting on their own account. 

Article 14. 

The High ConŁracting Parties 
agree that all disputes between 
them relating to the interpreŁation 
.or application of this Convention 
shall, if they cannot be settled by 
direct negotiation' or by some ot­
her method oJ ,amicable settle­
ment, be referred for decision to 
the Permanent Court of Interna­
tional Juslice. The Court may be 
seized of the dispute, if necessary, 
by the application of either of the 

<. 
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wa może być rozpatryv:ana przez 
Trybunał na skutek podania, skie­
rDwanego doń przeż jedną ze 
Stron. Jeżeli parlstwa, między 
któremi wynikł spór, albo jedno 
z nich, nie uczestniczyły w proto­
kóle z dnia 16 grudnia 1920 r. 
o Trybunale Stałym Sprawiedli­
wości Międzynarodowej, spór ten 
za ich zrgodą i stosownie do posta­
nOwień konstytucji każdego z nich 
będzie skierowany albo do Trybu­
nalu Stałego Sprawiedliwości Mię­
dzynarodowej, albo do Trybunału 
rozjemczego, ustanowionego w 
myśl umowy z dnia 18 październi­
ka 1907 r. o załatwianiu ,pokojo­
wem sporów międzynarodowych, 
albo wreszcie do jak iegokolwiek 
innego trybunału rozjemczego. 

Art. 15. 

Niniejsza konwencja, której 
tekst francuski i angielski jest je­
dnakowo wiarogodny, będzie no­
sila datę dzisiejszą i do dnia 
30 kwietnia 1928 r. będzie mogła 
być podpisana w imieniu każdego 
członka Ligi Narodów oraz w imie­
niu każdego Państwa, niebędące­
go członkiem Ligi Narodów, a re­
prezentowanego na konferencji 
w Genew,ie, albo któremu Rada 
Ligi Narodów prześle w tym celu 
egzemplarz konwencji. 

Art. 16. 

Niniejsza konwencja podlega 
ratyfikacji. Dokumenty ratyfika­
cyjne będą przesłane sekretarzowi 
genera,lnemu Ligi Narodów, który 
o ich zlożeniu zawiadomi każde 
Państw,o, podpisujące oraz każde 
państwo przystępujące. 

Art. 17. 

Począwszy od 1 maja 1928 r., 
każdy człon·ek Ligi Narodów OTaZ 
każde państwo, wymienione w 
art. 15, będzie mogło przystąpić 
do niniejszej konwencji. Przystą­
pienie to będzie dokonywane 
przez zawiadomienie, skierowane 
do sekretarza generalnego Ligi 
Narodów, który je złoży do archi­
wów sekretarjatu. Sekretarz ge­
neralny zawiadomi o tem hez­
zwłocznie każde państwo podpi­
sujące oraz każde państwo przy­
stępujące. 

Art. 18. 

Niniejsza konwencja nie wej­
dzie w życie, dopóki liczba człon-

Dziennik Ustaw. Poz. 35. 

le C:lS echeanl, par rcquele ćma­
nant de l'une des Parties. Si les 
Etat" entre lesquels surgit un cliJ­
ferend, ou run d 'enhe cux, n'etai­
ent p as Partie s au Protocole du 
16 decembre 1920 rela tif a la Cour 
permanente de Justice internatio­
uale, ce diffćrend sera soumis, 
a leur gre et conformement aux 
regles co.rrstitutionnelles de cha­
cun d'eux, soit a h Cour perma­
nente de Justiee inlernationale, 
soit a un hibunal d'arbitrage eon­
stitue eonformćment a la COllven­
tion du 18 odobre 1907 pour le re­
glement pacifique des confl its in­
ternationaux, soit a tout autre tri­
bunal d'arbiirage. 

Article 15. 

La presente Convention, dont 
les textes fran!;ais et anglais fe­
ront egałemcnt foi, portera la date 
de ce jour et POUl"fa, jusqu'au 
30 avril 1928, ehe signee au nom 
de tout Membre de la Societe des 
Nations et de tout Etat nen .Mem­
bre represente a la Conference 
de Geneve, eu a qui le Conseil de 
la Saciete des Nations aurait, a 
cet eHet, communique un exem­
pIaire de la Convention. 

Article 16. 

La presente Convention est su­
jeHea ratification. Les instru­
ments de ratification seront trans­
mis au Secretaire general de la 
Societe des Nations Gui en noti­
Hera le depót a tout 'Etat signa­
taire ou adherent. 

Article 17. 

A partir du premier mai 1928, 
tout Membre cle la Soc.iete des 
Nations et tout Etat mentionne a 
rarticle 15 pourrDnt adherer a la 
presente Convention. Cette adhe­
sion s' effeduera par unc notifica­
tion faite au S~cretaire gene ra1 de 
la Soeiete des Nations, pom etre 
deposee dans les archives du Se­
cretal'iat. Le Secreta ire general 
notifiera ee depót immediatement 
et tout Etat signataire au adherent. 

Article 18. 

La presente Convention n'en­
hera en vigueur que lorsque les 
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Parlies . Iacase either ot both cf 
-the Partie s tó such a dispute 
should not be Parties to the Pro­
tocoI ·of Deceruber 16th, 1920, re­
lating to the Permanent Court af 
litternational Justice, the dispute 
shall be referred, at t11e choice ol 
the Parties and in accordance with 
the consti tutional procedure of 
each af them, either tD the Per­
man cnt Court 'of International Ju­
slice or to a tribunal constituted 
in accordance with the Hague 
Ccnventio71 af October 18th, 1907, 
for the Pacific Settlement of In­
ternational Disputes, or to some 
othet tribunal of arbitration. 

ArUcle 15. 

The ,present Convention/ 'of 
which t11e French and English 
texts are both authentic, shall 
bear this day's date and, unti! 
April 30th, 1928, it may be signed 
on behalf af any Member oJ the 
League of Nations or of any St.ate 
pnt a l\lember, represented at the 
Conference at Geneva, Dr to which 
the CouncH of the League of Na­
fions may have communicateda 
capy of the Cónvention for this 
purpose. 

Article 16. 

The present Conventicn is sub­
jed to ratification. The iustru­
ments of ratification shalI be de­
posited wi th the Seeretary-Gene­
raI of the League of Nations who 
shal1 notify their deposit toaB sig­
natory or acceding States. 

ArUcle 17. 

On anclafter May 1st, 1928, 
any Member of the League of Na­
lions or any State mentioned in 
Article 15 may accede to the pre­
sent Convention. This accession 
shall be effec.Łed by a notifieation 
macie to the Secretary-General of 
the League of Nations, to be cle­
posited in the archives of the Se­
cretaria t. The Secretary-General 
shalI at ance noWy ,such deposit 
to aU {he signatory and acceding 
States. 

Article 18. 

The present Convention shalI 
not come into force until ratifica-
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ków Ligi Narodów, którzy złożyli 
dokumenty ratyfikacyjne, O'raz 
liczba państw, nieb ~ dącyth człon­
kami Ligi Narodów, k tóre zgłosi­
ły akces do konwencji, nie dosię­
gnIe co najmniCJj dwunastu i ogól­
rla lic.zhasubskrypcyj nie osiągnie 
600 udziałów. Datą wejścia w ży­
cie będzie 90-ty dzieńl licząc od 
dni.a przyjęcia przez sekretarza 
~eneralnego Ligi Narodów ostat­
rliej t tych hot ratyfikacyjnych, 
lub zgłaszających przystąpienie. 
Nastę'pnie niniejsza konwencja w 
stosunku do każdej posz.czególnej 
z,głaszającej się . Strony wejd:de w 
mo,c w 90-ym dniu po przyj'ęclu 
aktu ratyfikacyjnego lub noty 
o priystąpieniu. 

Celem stosowania tego artyku­
łu sekretarz generalny Ligi Naw" 
dów ustanowi tymczasow,ą skalę 
składek dla Państw umawiających 
się niebędących członkami Ligi 
Naródów,. 

Zgodnie zpbstanowieniami 
art. 18 paktu Ligi Narodów sekre­
tarz . generalny zarejestruje niniej­
szą konwencję w dniu jej wejścia 
w życie. 

, Art. 19. 

Każdyc:złonek Unji Międzyna­
rodowej niesienia pomocy może 
si4 Z niej wycofać w rok po wymó­
wieniu/ takomunikowanem sekre­
tatio\Vi generalnemu Ligi Naro­
dów. 

Po upływie mku od dnia otrzy­
mania tegb zawiadomienia przez 
sekretarza generalnego Ligi Naro­
dów ustaje mo'żliwość stosowania 
p09tano~E!ń :ilttnie,jszei konwehcF 
J1a tl'!ryto-rjufn czlonka, który się 
vi t~n sposób Wycofał z Unji. . 

Sekr~tarz generalny Ligi Naro­
dćJw zawiadomi członków Unji 
o otrzymaniu zawiadomienia o wy­
cofaniti się. 

Art. 20. 

Wysokie Sttony, zawietające 
umowę; mogą przy składaniu pod" 
pisu przy r.atyfikacji lub przystą­
pieniu do umowy oświadcży6, że; 
phy'jmttjąc niniejszą konwencję, 
nie przyjmitją zatazem jakiego­
kolWiek obowiąiku względem ca­
łd,ści lub jakiejkolwiek cżęści swo­
ich kolonij, protektoratów, lub te­
rytotiów, poddanyCh ich suzeren­
ności, albo mandatowi; w takim 
razie kO'nwencja niniejsza nie bę-

Dziennik Ustaw. Poz. 35. 

ratifications ou adheslons auront 
ete depo:: ees au nom d'au rao:lls 
douze Membres de la Soc:C:~te des 
Nations au f:lats non Membres , 
dont les souscriptions reunies . at­
teindr,aient slx cents parts. La daŁe 
de s·on entree en vigueur sera le 
quatre-vingt-dixieme jout apres la 
r ecep tion,par le Secretaire gene­
raI de la Soci et~ des Nations, de 
la derniere de ces ratifications ou 
adhesions. Ulterieurement, la pre­
sente Convention pl'endra eHet, en 
ce qui concerne chacune des Par­
ties; quatre-vingt-dix jours apres 
la receplion de l'instrument de ra­
tification ou de la notificatibn de 
l' adhćsion. 

Pour l'application de ce Ł ar­
ticIe, le Secr€taire general de la 
S'ociete des Nation s ćtablira une 
estimation provisoi t e des COTIhi­
butions des Etats contractants non 
Membres de la SOclEM des. N'a­
Hons. 

COilformemc'n t aux dispositions 
de l' article 18 du Pactt~ de la So­
ciete des Nafions, le Secretaire 
generał enregislrera la presente 
Convention le jour de l'enŁrće en 
vigueur de cette derniere. 

Article 19. 

Tout Membre de l'Union Illter­
nationale de Secours peut se reti­
rer de I'Union moyennant preavis 
d'un an cominuniquć au SecreŁaire 
geneml de la Soci(!tć des Nations. 

Un an .apres la reception de ce 
preavis pat le SecrćŁaire general 
de la Saciete des Nations, les sti­
pulations de la presente Conven­
tion cesseront d'ette applicables 
au tertitoire du. MeIl1bre qui s' est 
ainsi retire de rUnion. 

Le Secretairc genęra:le de la 
Societć des Nations notifiera aux 
Membres de l'Union la reception 
dtt preavis deretrait. 

Article 20. 

Les Hautes Parties cbntractan­
fes peuvent declarer, au moment 
de la signature, de la ratific.ation 
OU de l'adhesloh, que, par leur ac­
cepfation de la presente Conveil­
tion, elles n'entendent assumerau­
<!une obligatión en ce qui concerne 
l' ensemble ou foute partie de 
leurscblonies, prbtec.tOT,ats bU ter­
ritoires places sous leuT suzerai­
netć ou mandat; dans ce cas, la 
presente Conventionne sera pas 
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tians or 'accessians shall have 
been depositzd in Ł~e name of at 
k ast twelve M,cmbers of theLe­
.ague ·of Nations . or non-Member 
Sta'tes of whlch the comhined con­
ttihutionsamount td s.ixhu.ndred 
shareS. The date .of its entry into 
fotce will be the ninetleth day al­
tet the receipt by the Secretary­
General of the League of Nations 
of the last of such ratifications or 
accessions. Thereafter, the present 
Conventiori will take eHect as to 
each party ninety days aft er the 
receipt ot the instrument of i'ati­
fitahon ,or ndŁification of its ac­
cession. 

. For the applitation of this Ar­
tide, the Sect etary - Generał óf 
the League of NatiotlS will make 
a provlsianal estimate uf the con­
tributions oJ Sta.tes non-l\1etn.bers 
of the League of Nations. 

In compliance with the provi­
sions of Artide 18 of the Cove­
nant oJ the League of Nations, the 
Szc.retary-General will register the 
present Convention ui)on the day 
of its coming into force. 

ArŁicle 19. 

Any Member of the Interna­
tional Relief Union may withdraw 
frorn the Un lon by giving one 
year's ftot-ic e in whtirig to thi:! Se­
~retary-Generalof the League of 
Nations. 

The provisions :of the present 
Convention shall cease to be ap­
plicable to the territbry of the ' 
withdraw.ing Member, one yea:taf­
ter the receipt of sti.ch- notice by 
the Secretary-Gciletal of the Le­
agtle of Natiohs. 

The Secretary-Genetal .cf the 
League of Nations shalI notify alI 
Members oI the Union oJ the re­
ceipt o.f any noticeof withdrawal. 

Article 20. 

Any High Contracting Party 
may, at the tiIl1e of signature., ra­
tifj.c.ation or accession, declare 
that, in acce'pting {he pres·ent Con­
ventioil, he does not .as.sunie ahy 
obUgations in resrpect of alt or ahl)' 
cf his cołonie.s, proŁectonltes ar 
territories under suzetainty ot 
mandate; arid the present Conv~n­
tioh ,sha'!l not <! pply to any ten'i­
tories named in such dec1aratlon. 
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dzie mogła być stosowana do te­
rytorjów, stanowiących przedmiot 

. tego rodz.aju oświadc.zenia. 
Wysokie Strony umawiające 

się będą mogły później zawiado­
mić sekretarza generaLnego Ligi 
Narodow, że ich życ.zeniem jest, 
ażeby konwenc,ja niniejs.za obo­
wiązywała całość lub jakąkolwiek 
część ich terytorjów, stanowiących 
przedmlotoświadczenia, wymi2-
nionego w ustępie poprzednim. 
W takim razie konwencja będzie 
stosoWianą . względem terytorjów, 
wskazanych w oświadczeniu, po 
upływie 90 dni, licząc od dnia 
przyjęcia oświadczenia przez se­
kretarza generalnego Ligi Naro­
dów. 

Wysokie Strony umawiająs;:e 
się tak samo w każdym czasie bę­
dą mogły złożyć oświadczenie, że 
życzą sobie, ażeby konwencja ni­
niejsz,a przesŁała obowiązywać w 
stosunku do c.ałośc.i lub jakiejkol­
wiek części ich kolonij, protekto­
ratów, lub terytorjów, poddanych 
ich suzerenności albo mandatowi; 
w takim razie ' konwencja nie bę­
dzie mogła być stosowana na te­
rytorjach, stanowiących przedmiot 
tego oświadczenia po upływiero­
ku, lićzącod dnia otrzymania 
oświadczenia prze.z sekretarza ge­
neralnego Ligi Narodów. 

Art. 21. 
Rewizja niniejszej konwencji 

może być zażądana w każdym 
czasie przez jedną trzecią lic.zby 
członków Unji Międzynarodowej 
niesienia pomocy. 

Załącz.ony do niniejszej kon­
·wencji statut może być zmieniony 
przez Radę Naczelną. W tym celu 
Rada Naczelna powinna zebrać 
z ogólnej liczby członków trzy 
czwarte; zmiana będzie przyjęta, 
o He się z.a nią oświadczą dwie 
trzecie liczby członków obecnych. 

NA DOWÓD CZEGO, wymie­
ni,eni na wstępie pełnomocnicy 
po ąp.is.alli niniejszą konwencję. 

Sporządzono w Genewie dnia 
dwunastego lipca tysiąc dziewięć­
set dWll:dziestegó siódmego roku w 
jednym 'egzemplarzu, który zosta­
nie złożony w ' archiwach sekre­
tarjatu Ligi Narodów; jeden eg­
zemplarz uwierzytelniony za' zgo­
dność zo,stanie przesłany wszyst­
kim członkom Ligi Narodów i Pań­
stwom, niebędącym członkami Li­
gi Narodów, relPrezentowanym 'na 
konferencji. 

Dziennik Ustaw. Poz. 35. 

applic.able aux territoires faisant 
l'objet de p.areille declaration . 

LesHautes Parties contractan­
tes pourront dans la suite notifier 
au Secretaire general de la Socie­
te des Nations qu'elles entendent 
rendre la pT(~sente Convention ap­
pIicable ił. . l'ensemble ou ił. toute 
partie de leurs territoiresayant 
tait l'objet de la declaration pre­
vueił. l'alinea precedent. Dans ce 
c.as, la Convention s'appliquera 
aux territoires vises dans la noti­
fie.ation qu~tre - vingt - dix jours 
apres la reception de cette der­
niere par le Secretaire general de 
la Soeiete des Nations. 

Article 21. 
La revision de la presente Con­

verttion peut etre demandee ił. 
toute epoque par un tie'rs ~ des 
Membres-xleTUnion Internationale 
deSecours. ; 

Les Statuts annexes ił. lapre­
sente Convention peuvent etre 
modifies . par le Conseil General. 
Dans ce cas, Je Conseilgerieral 
doit reunir les trois quarts de ses 
Membres et la modification doit 
etre appr~ouvee par les deux tiers 
des Membres presents. 

EN FOl · DE QUO!, les plenipo­
tentiaires );us-'nommes ont signe la 
presetite Convention. 

Faitił.Geneve, le douze juillet 
mil neufcent vingt-sept, en un 
seul exemplaire qui sera depose 
dans les archives duSecretariat 
de la SóCiete des Nations ; copie 
confóim>een sera remise ił. tous 
IesMembre·sde la Societe des Na­
tionset aux Etats non Membres 
representćs ił. la Conference. 

Nr. 6. 

Any High ContractingParty 
may give notice to the Secretary­
Generał of the League of Natiońs 
at any time subsequently thathe 
desires that the Conventionshall 
apply to all or any of his 
territories which have beenmade 
the subjec.t of a decłaration un­
der the preceding paragraph and 
the Convention shalla,pply to 'aU 
the territories i1amed in suchno~ 
tice ninety ' daysafter its receipt 
by theSecretary-General .or the 
League of Nations. 

Any High Contracting Party 
may at any time declare łhat he 
desires that the pre.sent Cońven~ 
Hon shall cease to apply to aU or 
any of his colonies, protectora:tes 
or territories undersuzerain.ŁY ar 
mandate and the Convention shalI 
cease l o apply to the territotleS 
named in such declar.ation · one 
year after its receipt by ' the Se~ 
cretary-General of the Leagueóf 
Nations. 

Article 21. 
The revision of the pres~nt 

Convention may .be reqtiested at 
any time by one-third of theMeim­
bers of the International ReHef 
Unian. ' .> 

The Slatuteannexed lo the 
present Convention may be mód{­
fied by the General CounciL > For 
that purpo.se, three-fourths ·oJJhe 
Members of the General Coundl 
must be present at themeeting, 
and the modification mus! be ap­
proved by two~thirdsof the ' Mem" 
bers present. . .' . . 

IN F AITH WHEREQF the un­
dersigned P1en~potentiaries haye 
signed the present Convention: 

Done at Genev,a, on the twelfth 
dayoLJuly, nineteen hundred and 
twenty~seven in a single copy 
which shałl ' be deposited in the ar­
chiveso.f the'Secretariatof · the 
League ·of Nations;certified 0.0-

pies wilI be transmittedto> aL! the 
Members ofthe League of Nations, 
andStates nof Members, which 
weTe r~presimted at .the C'onfe­
rence. 



Ni. 6. 

ZA ALBANJĘ: 
M; Libohova ' 
ZA NIEMCY: 
Draudt 
Ruppert 
Dt. Dunnet 
Dr. Sehellert 
ZA BELGJĘ: 
'A Franrois 
zA BRAZYLJĘ: 
Raoul de Rio Branco 
. Podpis niniejszy złożony zosta­
. Je ad referendum Parlamentu 

Brazylijskiego. 
ZAINDJE: 
'Atul C. Chatterjee 
ZA BUŁGARJĘ: 
S. N. LaJtehiell 
ZA KOLUMBJĘ: 
'A.J. Resfrepo 
ZA KUBĘ: 
G.de Blanek 
ZA WOLNE MIASTO GDAŃSK: 
Chodźko ' 
pt; Feibe, 
EGIPT: 
'Ahmed el Kadry 

Z z,astrzeżeniem późniejszego 
zatwierdzenia przez Rząd egip­
ski decyzji Komitetu wyko­
nawcz.ego, ustalającej jego 
składkę członkowską, 

ZA EKWADOR: 
KGuarderas 
źA:}nSŻPANJĘ: 
Luis Quer Boule 

Z zastrzeżeniem ratyfikacji. 
ZA FINLANDJĘ: 
Rudolf HolsU 
ZA FRĄNCJĘ:' 
C/auzel . 

ZA GRECJĘ: 
IV. Dendramis 
ZA GWATEMALĘ: ' 
Jose Casfaneda M. 
Z,A WĘGRY:" 
Paul de Hevesy 

' Podpisując niniejszą k~>,n'Wen· 
. cję, niżej podpisany delegat 
" Wę,gier . oświadcza Vi imieniu 

swego Rządu, że "uprawnienia 
, nietykalOości, ułatwienia i swo­

body, ' sprzyjając,e jak najwięcej 
'. urządzeniom Unji " , wymienion:e 
.·.w art. 10 niniejszej konwencji, 

'nie dotyczą ani e:ksterytorjal-
',. no$ci ani innych 'praw i niety­
kalności, przysługujących na 
W ęgrzech należycie akredyto­
wanym ,przedstawicielom dy­
pl om atyc.z.nym. , 

~.' .. -~ ':' "- ~ \ ",~",.,. 

Dziennik Ustaw. Poz. 35. 

ALBANIE: ALBANIA: 
M. Libohova 

ALLEMAGNE: GERMANY: 

BELGIQUE: 

Draudt 
Ruppert 
Dr, Dunner 
Dr. Sehellert 

'A. F ranrois 
BELGIUM: 

BRf:SIL: BRAZIL: 
Raoul de Rio Braneo 

,.' ," : " 

Cette signature aete donnee ad referendum au 
Par:lement BresiJi:m. 

INDE: INDIA: 
'Atul C. Chatterjee 

BULGARlE: BULGARlA: 
S. N. Laftehieff 

COLOMBIE: COLOMBIA: 
. :.4. J. Resfrepo 

CUBA: CUBA: 
G. de Blanek 

VILLE LlBRE DE DANTZIG: FREE CITY OF DANZIG: 
ChotJźkó 
Dr. Ferber 

EGYPTE: EGYPT: 
'Ahmed el Kadry 

Sous reserved'acceptalion uIterieure par le 
Gouvernement egyptien de la decision du Comite 
exćcutif fixant sa cotisation. ' 

EQUATEUR: ECUADOR: 
F. Guarderas 

ESPAGNE: SPAIN: 

FINLANDE: 

FRANCE: 

GRECE: 

Luis Quer B:Oule 
Sous reserve de ratification. 

FINLAND: 
Rudólf HoTeli 

FRANCE: 
Clanzel 

GREECE: 
V. Dendramis 

GUATEMALA: . GUATEMALA: 
'Jose Caslar.eda M. 

HONGRIE: HUNGARY: 
Ptlulde Hevesy 

En signant la pfesente Convention, Je soussigne . 
delegue de Hongrie, declareau nom de son Gouv~r- . 
nemen,t que "les immunites, faciUtes et franchises les . 
plus favorables" mentionnees a l'.article .10 de cette 
Convention, ne comportent ni l'exterritorialite, ni 
les autres droiŁ!i et ipllimnites dont joulssent en Hon .. 
grie les Agents diplomatiques dument accredites. 
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ZA WŁOCHY: 
Giovanni Ciraolo 
Cavazzoni SteFano 
ZA ŁOTWĘ: 
Charles Duzmans 
ZA MONAKO: 
R. ElIes 
ZA NIKARAGUĘ: 
F. Medina 
ZA PERU:' 
Victor Gonzalez Olaechea 
ZA POLSKĘ: 
Chodźko 

ZA PORTUGALJĘ: 
A. M. Bartholomeu Ferreira 
ZA RUMUNJĘ: 
N. P. Comr..ene 
ZA SAN-MARINO: 
Fr. Paolo Van ni Archirafi 
ZA CZECHOSŁOWACJĘ: 
Ferdinand Veverka 
ZA TURCJĘ: 
Mehmed MUfli.,. 
ZA URUGWAJ: 
E. E. Buero 
ZA VENEZUELĘ: 
Octavio Baptista 
f. J. Duarte 

STATUT 
Unji Międzynarodowej niesienia 

pomocy. 
Art. 1. 

Każdy delegat do Rady Naczel­
nej może mieć zastępcę, który 
uczestniczy w posiedzeniach, je­
dnakowoż bez prawa głosu dorad­
cz'ego i udziału w dyskusji, z wy­
jątkiem nieobecności delegata. 

Przedstawiciele międzynarodo­
wych stow.arzyszeń. niesienia po­
mocy albo innych organizacyj lub 
instytucyj kwalifikowanych mogą 
być zaproszeni do uczestniczenia 
w charakterz·zdoradców na ze­
brania Rady Naczelnej. 

Sekretarz generalny Ligi Naro­
dów może osobiście lub przez swo­
jego przedstavv'iciela brać udział 
we wszystkich zebraniach Rady 
Naczelnej. 

Art. 2. 
Rada Naczelna zbiera się raz 

na dwa lata w siedzibie Unji Mię­
dzynarodowej niesienia pomocy na 
z.aproszenie komitetu w ykonaw­
czego. W okresie tych dwóch bt 
może ona być zwołana w jakiem­
kolwi'2:~ miejscu, wyznaczonem 
przezkomitel. Komitet wykonaw­
czy jest obowiązany zwołać Radę 

Dziennik Ustaw. f'oz. 33. Nr. b. 

ITALIE: ITALY: 
Giovanni Ciraclo 
Cavazzoni SteFano 

LETTONIE: LATVIA: 

MONACO: 
Clzarles Duzmans 

MONACO: 
R. Elles 

NICARAGUA: NICARAGUA: 
F. Medina 

PEROU: PERU: 

POLOGNE: 
Victor Gonzalez Olaechea 

POLAND: 
Chodźko 

PORTUGAL: PORTUGAL: 

ROUMANIE: 
A. U. Bartholomeu Ferreira 

ROUMANIA: 
N. P. Comr..ene 

SAINT-MARIN: SAN MARINO: 
Fr. Paolo Vanni Archirafi 

TCHECOSLOVAQUIE: CZECHOSLOVAKIA: 
F erdihatld Veverka 

TURQUIE: 1 URKEY: 
Mehmed Munir 

URUGUAY: URUGUAY: 
E. E. Buero 

VENEZUELA: VENEZUELA: 
Octavio Baptista 
F. J. DUQ1·te 

STATUTS 
de l'Union Internationale de Se­

cours. 
Article 1. 

Chaque delegue au Conseil Ge­
neral peut avoir un supplćant qui 
assisŁe aux seances, mais, n'a voix 
consultative et delibćrativc qu' en 
l' ahsence du titulaire. 

Des repres<entants d'a~socia­
tions internationales de secours ou 
d'autres organisations cu institu­
hons qualifiees peuvent ehe invi­
tes ił. assister ił. titre consultatif 
aux reunions du Cons eil Generał. 

Le Secrćtaire general de la So- , 
ciele des Nations peut assister ou 
etre represente li toutcs les re u­
nions du Conseil Generał. 

Article 2. 

Le Conseil Generał se reunit 
sur convocation au Comite execu­
tif tous leś deux ans au siege de 
rUnion Internationale de Secours. 
Dans l'intervaIIe des deux ans, 
ił peut etre reuni en tout lieu, fixe 
par le Comite. Le Comite ex ecu­
tif est tenu de convoquer le Con­
seil General sur demande du quart 

STATUTE 
ol the international relief Union. 

Article 1. 
Each delegate in the Generał 

Council may have a suhs,titule who 
may aHend the meetings of the 
Council, but who shall act inan 
advisory and deliheralive capaci­
ty only in the absence of the dele­
gate. 

Representatives of internatio­
nal relief organiz.ations or other 
qualified organizations or institu­
tions may be invited to be present 
in a consultative capacity at the 
meetings of the General Council. 

The Sccretary-General of the 
League of Nations mayattend or 
be represented at any meeting of 
the Generał CounciI. 

Artide 2. 

The Generał Coundl shall be 
convoked by the Executive Com­
mittee at the seat of the Interna­
tion.al Relief Union every two 
years. In the intervalof the two 
years, it may meet at any place 
fixed by the Exec.ulive CommiHee. 
The Executive Committee shalI calI 
a meeting of the General Counc.il 



Nr. 6. 

Naczelną na żądanie co najmniej 
czwartej części jej członków. 

Na pierwsze zebranie Rada Na­
czelna będzie zwołana przez Radę 
Ligi Narodów. 

Art. 3. 
Zaproszenie Rady N ac.zelnej 

powinno być wysłane na trzy mie­
siące naprzód i zawierać porządek 
dzienny zebrania. 

Narady Rady Naczelnej nie bę­
dą ważne, jeżeli liczba delegatów; 
uctestniczących w zebraniu, nie 
os.iągnie połowy liczby członków 
Unji Międzynarodowej niesienia 
pomocy, z zastrzeżeniem art. 21 
konwencji; we wszystkich przy­
padkach, w których niniejszy sb­
hit nie przewiduje większ.ości 
kwalifikowanej, decyduje zwyczaj­
na większość oddanych głosów. 

Art. 4. 
Rada Nacze,lna mianuje człon­

ków komitetu wykonawczego i ich 
zastępców większością dwóch 
trzecich oddanych głosów. Uchwa­
la ona taką samą większością 
wszelkie regulaminy administra­
cyjne, potrzebne celem wykony­
wania niniejszego statutu. 

Rada Naczelna uchwala więk­
szością głosów swój regulamin we­
wnętrzny; może ona przepisać w 
nim w,iększość bezwzględną dla 
wyboru członków komitetu wyko­
nawczego w przypadkach, w któ­
rych kilkakrotne glosow.ania nie 
dały żadnego rezultatu. 

Rada Naczelna decyduje we 
wszystkich sprawach Międzynaro­
dowej Unji niesienia pomocy. 

Art. 5. 
Komitet wykonawczy składa 

się z siedmiu członków. Są oni 
mianowani na okres dwóch Jat, 
zarówno jak ich zastępcy. 

. Na przypadek wakansu, · po­
wstałego z jakiejkolwiek przyczy­
ny, komitet uzupełnia się przez 
adoptowanie jednego z zastępców 
do czasu ukończenia bieżącego 
okresu. 

Dwóch przedstawicieli między­
narodowych organizacyj Czerwo­
nego Krzyża (Międzynarodowy 
Komitet Cz.erwonego Krzyża i Li­
ga Towarzystw CZlerwone.go Krzy­
ża) uczestniczy w komitecie w 
charakterze doradców. 

Dziennik Ustaw". Poz. 35. 

au llloins des Membres de ce der­
mer. 

.. . Pour sa premier e reunion, le 
Conseil General sera convoque 
par le Conseil de la Socićte des 
Nations. 

Artide 3. 
La convocation du Conseil Ge­

n eral, envoyee trois mois au moins 
a l'avance, doit indiquer l'ordre 
du jour de la reunion. 

Le Conseil Gćneral ne dćlibere 
valablement que s 'iI reunit les cle­
lM ues de la moitie des Membres 
de- 1'Union InternationaIe de Se­
cours sous reserve de l' article 21 
de la Convention; il decide iŁ la 
majoritć des suffr.ages exprimes 
dans tous les cas OU une majoritć 
plus forte . n'est pas prevue aux 
presents statuts. 

Article 4. 
Le Conseil Generał n6mm2, a 

une majorite des deux tiers des 
suffrages exprimćs, les Membres 
du Comitć executif ainsi que leurs 
sl1!ppleants. II etablit iŁ la meme 
majorile tous regIements d'admi­
nistration necessaires iŁ l'execution 
des presents statuts. 

. Le Conseil General ćtablit iŁ la 
majorite son Reglemenl lnterieur, 
l.equel peut prevpir la majoritć ab~ 
solue pour l' ćlection des M.embres 
cu Comite exeeutif dans les cas 
OU plusieurs tours de serut in n'au­
raient donne .aueun resultat. 

Le Conseil Generał connait de 
toutes les affaires de rUnion In­
ternationale de Seeours . 

Artic1e 5. 
Le Comitć executif comprend 

sept M.embres. lis sont nommes 
pour une pćriode de deux ans ain­
si que leurs suppleants. 

En cas de vac.ance, pour que1-
que cause que ce soil, le Comitć 
se complete par l'adjonction d 'un 
des suppleants jus qu'a l'expira­
lion de la periode en cours. 

Deuxrepresentants des orga­
nisations internation ales de la 
Croix-Rouge (Comit e InternatiQ­
nal de la Croix-Rouge et Ligue 
des Societćs de Croix-Rouge) par­
ticipent a titre consultatif .au Co­
mile. 
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on the reques.t of one-fourth o.f the 
Members of the Generał CounciL 

Ihe firs! meeting of the Gene­
raI Couneil shalI be s.ummoned hy 
the Council of the League of Na­
tions. 

Article 3. 
Ihe notice summoning a me­

eling oJ the General Council must 
be sent out at least three months 
in advance and must coritain the 
agenda of the meeting. 

A quorum of the Generał Co­
uncił v/ill require the presence oi 
t he deleg.ates oJ one-half of the 
Members of the International Re­
lid Uniol1, subject to the provi­
sious of Article 21 of the Conven­
tion; alI decisions shall be taken 
by a majority of the votes cast, 
except in case s where a larger 
number of votes is required, by 
the presenl Statute. . 

Article 4. 
The General Council 5ha11 

elect the l\lemoers of the Executi­
ve Committee and their substitutes 
by a majorily of two-thirds af the 
votes cast . IŁ shall eshblish by the" 
same majority the necessary regu­
lations for the execution of the 
present Statute. 

The General Council shall de­
terminc, by majority vote, itsown 
Rules nf Procedure which may 
prov:de for the electlon of Mem­
bers of the Executive Committee 
by absolute majo.rity of the votes 
eas t .in case several ballots may 
have failed to result in an 
election. 

The General Council shall be 
competent to deaI with aH thc 
aHairs of the In Łernational Relief 
Union. 

Artic1e 5. 
The Executive CommiHee shalI 

consis t oJ seven Members who, 
with their substitutes, shall be 
elected for a p eriod of two years. 

Incases of vacancy for any 
cause whatever, the Executive 
Committee shalI fi1l such vacancy 
by desiignatin.g one of the subsŁitu­
l e s to hold oWce unli! the expira­
hon of the unfinis.hed term. 

Two representatives of the in­
ternational organization s of the 
Red Cross (the International Com­
mittee of the Red Cross and the 
Leagueof Red Cross Societies) 
may parlicipate in the work of 
the Committee in a consultative " 
capacity. 
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Sekretarz generalny Ligi Naro­
dów może osobiście lub przez 
swojego przedstawiciela brać 
udział we wszystkich zebraniach 
Rady Naczelnej. 

Komitet wykonawczy usŁala 
swój regulamin .wewnętrzny . . 

Art. 6. 

Komitet wykonawczy zbiera 
się co najmniej raz do roku w sie­
dzibie Unii Międzynarodowej Nie­
sienia Pomocy na zaproszenie 
swo,jego prezesa. Prezes wyzna­
cza datę i miejsce dalszych zebrań, 

Art. 7. 

. Komitet wykonawczy jest man­
datarjuszem Unji Międzynarodo­
wej niesienia pomocy i może być 
upow.ażniony do zarządzania środ­
kami, powstałemi z obciążeń, 

'umów i specjalnych legatów. Ko­
mitetowi wykonawczemu prżysłu­
guj.ą jak najszersze prawa do prze­
prowadzenia wszelkich aktów, 
zgódnych z 'celami Unji Między­
narodowej niesienia pomocy i na 
jej rzecz. 

Komitet wykonawczy repre­
zentuje Unję M!ędzynarodową 
niesienia pomocy wobec Ligi Na­
rodów, Rządów, organizacyj, wy­
mienionych wart. 5 konwencji, 
i wobec wsz,elkich osób fizycznych 
i prawnych. Przysługuje mu prawo 
wszczynania sprawy lub podjęcia 
się obrony w sądzie imieniem lub 
na rzecz Unii Międzynarodowej 
niesienia pomocy. Przysłu,guje mu 
również praw:o wchodzenia w 
układy. 

Komitet wykonawczy zbiera 
fundusze, użytkowuje je, inweshi­
je je,zarzadza niemi, jako osoba 
zauf,ania, albo j.ako upoważniony 
administrato'r, i wykonywa w 
imieniu Unji Międzynarodow,ej nie­
sienia pomocy wszelkie operacje 
bankowe i ubezpieczeniowe. 

Komitet wykonawczy przepro­
wadza i zatwierdza tranzakc.je 
wszelki~go rodzaju ·oraz reguluje 
sprawy z.aopatrzenia. 

Ko:mitet wykonawczy ustala 
przepisy co do lokaty funduszów 
Unji Międzynarodowej niesienia 
pomocy. 

Na wypadek kLęski komitet 
wykonawczy ma prawo wdrożyć 
akcj'ę U11Iji Międzynarodowej nie­
sienia pomocy i organizowania do­
tyczącej działalności, jako też pra­
WO zbierania funduszów. 

,. 

Dziennik Ustaw. Poz. 35. 

Le SecreŁaire generał de la So­
ciete des Nations peut assister ou 
etre represente a toutes les 'reu­
nions du Comite executif. 

Le Comite executif etablit son 
Reglement Interieur. 

Article 6. 
Le Comite executif se reunit 

au moins une fois par an au siege 
de l'Union Internationale de Se­
cours sur la convoc.ation de son 
president. Le president fixe la 
date et le lieu des autres reunions. 

Article 7. 

Le Comitć executif est le man­
dataire de l'Union Internationale 
de Sec6urs, et peut etre l'admini­
strateur fiduciaire des ressources 
remis es moyennant charges, con­
ditions ou affectations speciales. 
Le Coroile executif a les pouvoirs 
les plus etendus pour faire tous 
les actes conformes a robjet de 
l'Union Internationale dz Secours 
et pour le compte de ceIIe-ci. 

Le Comite executif represente 
l'Union Internationale de SeCO'l<rs 
vis-,a-vis de la Societe des Na­
tions, des Gouvernements, des or­
ganisations visees a l' article 5de 
la Convention et de toutes per­
śonnes physiques et morales. II 
a pouvoir pour intenter une action 
en justice ou y defendre au nom 
ou pour le compte de l'Union In­
ternationale cle Secours. II peut 
transiger. 

Le Comite executif recueille 
les fonc1s, les emploie, les investit, 
les gere comme trustee ou admi­
nistrateur fiduciaire et traite au 
nom de rUnion InŁernationale de 
Secours toutes operations de ban­
ques et d' assur.ances. 

Le Comitć executif passe et 
autorise des marches de toute na­
ture i ił regle les approvisionne­
ments. 

Le Comite executif arrete des 
reglements pour le 'placement des 
fonds de l'Union InŁernationale de 
Secours. 
. En cas decalamite, le Comite 

,executif ,a te pouvoir d'.eng.ager 
raction de rUnion Internationale 
de Secours et . d' organiser les se­
cours, ainsi que les appels de 
fonds . . 

i' 

Nr. 6. 

The Secretary - Generał of the 
League of Nations mayattend or 
berepresented at any meeting of 
the Executive Committee. 

The Executive Committee shall 
determine its owu Rules of Proce­
dure. 

Article 6. 

The Executive CommitteeJśhall 
meet at least once each ye.ar at 
the seat of the International Relief 
Union,on the convocation ol its 
President. The President shall fix 
the date and the place of other 
meetings. 

Article 7. 

The Execut1ve Committee shall 
be theagent of the International 
Relief Uniou, and it may be the 
trustee of funds subject to special 
conditions or restrictions.. The 
Executive Committee shallhave 
the most extensive powers for 'the 

. executionof all instruments which 
are in couformity with the obiects 
of the International Relief 'Unlon 
and in its behalf. . 

The Executive Committee snalI 
represent the International Relief 
Union in dealing with the Leągue 
oJ Nations, with Governments, 
w.ith the organizations mentioned 
in Article 5 of the Convention and 
with all persons andcorporate bo­
dies. It shalI have power tainsti­
tut e or to defendany actio,n at law 
in the name of or on behaH ot the 
International Relief Union. It shalI 
have power to effect compr(Hni-
ses. . . 

The Executive Committee śhall 
collect the funds, employ them, in­
vest them, and administer themas 
trastee or fiduciary adminiśfratór; 
and, in the name of the Internatio­
nal Relief Unlon shalI handle all 
banking and insurance operatiqns. 

The Executive Committeeshall 
make and authorise . c on fracŁs . of 
aU kinds and shalI control all sup-
plies. . 

The Executive' Coinmittee shall 
fix the regulations for the invest­
ment of the funds of the Interna-
tional Relief Union. . , 

In case of disaster, the Execu­
tiveCommittee shall .have power 
to ad on behalf ot the Internatio­
nal Relief Unian, to organize relief 
and to makeappeals forfuuds. 
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Art. 8, 
Z zastrzeżeniem art. 9 przysłu­

guje komitetowi wykonawczemu 
prawo przelania wszeJkich lub 
części swych uprawnień na jedne­
,goJub kilku swoich członków, 

Art. 9. 
Wszelkie akty, przeprowadzo-

ne prżez komitet wykonawc.zy w 
, charakterze osoby zaufania lub 
, upoważnionego zarządzającego da­

: rowizną, obciążoną długami, w 
. charakterze wykonawcy umów lub 

specjalnych legatów powinny być 
z.aopatrzone co najmniej w dwa 
podpisy. 

To samo dotyczy ,aktów spr.ze­
daży. 

Art. 10. 
Z uwzględnieniem postanowień 

art. 18 komi,tet w)'ikonawc,zy 
opracowuje dla czlonków Unji 

, Mię.dzynarodowej nies.ienia pomo­
. . cyroc,zne sprawo.zdanie ze swojej 

' działalności i z .dokonanych ope-
.. !facyj ,pieniężnych. Sprawozdanie 

'to ' jest poza;tem przesłane sekre­
tarzowi g,en,emlnemu Ligi Naro­
dów celem podClinia go do :w:iado­
mości Rady i Zgromadzenia Ligi 

· Narodów. Jest ono również poda­
ne do wiadomości l'ublicznej, 

. Art. 11. 

. Do pomocy komitetu wyko-
~awczego są powołani eksperci, 

,.którzy mogą być zapytywani in­
· dywidualnie albo zbiorowo. 
' . . Eksperci są mianowani przez 
'komitet wykonawczy w stosunku 
, jednego lub kilku na dany kraj, 
albo na strefę geograficzną, obej­
mującąkilka kr-ajów,a ustaloną 
przez komitet 'wykonawczy za 
zgodą człoThków zainteresow,anych, 

Nominac.ja . ekspertów opiewa 
na. trzy lataj siedziba ich powinna 

· xri.ajdować się w obrębie ich stre­
fy. Komitet wykonawczy, o ile te­
go wymagają okoliczności, ma pra-

, . '\\TO mianować, oprócz ' powyżej 
'wymienionych ekspertów, zas'tęp­
ców ekspertów, niepodlegających 
()graniczeniom co do miejsca za-
mieszkania, . . 

Dla każdej nominacji eksper­
tów i ich zastępców obowiązkowe 
jest uzyskanie zgody c.złonka lub 

' czlonków zainteresowanych. 

Art. 12. 
, Ilekroć okolicznościteg.o ,wy­

mCligają, komitet wykoDawczyzwo-

.", ' r ' •.... ~ .•• '" .-' " " 1,.\ ~ • 
. - -" '. , .. ,. ., ., 
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Article 8, 
Sous reserve des dis,positions 

de l'article 9, le Comite executif 
peut deleguer tout ou partie de 
ses pouvoirs a l'un ou plusieurs 
de ses Membres, 

Article 9, 
Tous les actes accomplis par 

le Comite executif, comme -trustee 
ou adminiskateur fiduciaire d'une . 
Iiberalite grevće de charges, con­
ditions au afiectations -speciiiles, 
,doivent porter au moins deux si­
gnatures. 

·11 en est de meme pour les ac­
. tes de disposition, 

Article 10, 
Sar!s pre:judice des disiPositions 

de l'article 18, le Comitć executif 
dresse annuellement un rapport 
de son .activite et de ses opera­
tions, adresse aux Membres 
de rUnion lnternationale de Se­
cours. Ce rapport est en outre 
communique au Secretaire gene­
raI de la Societe des Nations pour 
etre porte a la connaissance du 
Conseil et de l'Assemblee de la 
Soc:ićte des Nations. II est egale­
ment porte a la connaissance du 
public, 

Article 1 L 
Le Comite execuŁif est assistć 

d'experts qui peuvent etre consul­
tes soit individuellement, soit col­
lectivement. 

Les experts sont nommes par 
le Comite executif, a raison d'un 
ou plusieurs experts par pays ou 
par zone geographiquecompre­
nant plusieurs pays et deierminee 
par le Comite executif d'accord 
avec les Memhres intere~ses , 

Les experts sont nommes pour 
t.rois ans; ils doivent resider dans 
leur ' zone. Le Comite executif 
peut, dans le ca's OU les circon­
stanc,es l' exigeraien t, ' nommer, 
outre les experts ci-dessus men­
tionnes, des experts supplean ts 
non ·astreints a la residence , 

La designation des experŁs ' et 
des experts suppleants doit rece­
voir l'agrement pour chacun d'eux, 
du ou des Membres interes-ses. 

Article 12. 
Le Comite executif convoq~e 

le.s experts dont la collaboration 
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Article 8. 
Subject to the provisioris ol 

Article 9, the Executive Commit­
tee may delegate aU or any of its 
powers to one or more of its Mem­
bers. 

Article 9. 
Any instrument execuŁed by 

the Executive Committee, acting 
as tru:;tee or fiduciary administra­
tor of anydonation ' ot hequest, 
made subject to special condition 
or restriction, must bear thc 
signatures of at least two Mem­
hers, 

The signaŁures oI two Mem­
bers shall be required also for any 
aIie-n-ation of property. 

Artic1e 10, 
WithouŁ 'prejudice to the provi­

sions of Article 18, the ExecuŁive 
Ccmmittee shall suhmit an annual 
report of iŁs activities and opera­
tions tothe Members of the In­
ternational Relief Union, This re­
port shall also be communicated 
to the Secretary-General of the 
League of Nations 'in ·order that 
it may be brought to the know­
ledge of the Council and A ssembly 
of the League oJ Natio-n.s , The re­
port shall also be brought tothe 
knowledge of the public, 

Article 11. 
The Executive Committee shall 

be ass1isted by e.xperts who may be 
consulted either individually or 
collectively. . 

These experts shall be named 
by the Execut.ive Committee, one 
or more eXiperts being chosen · for 
each country or each geographical 
zone comprising s·everal countries, 
as may be determined by the Ex­
ecutive Committee in agreement 
with the interes,ted countries, 

The · experts shallbe named 
for a period of three yearSj they 
must reside in the zone for which 
they are ' named; the Executive 
Committee may in any case whe­
re it may be found tobe necessa­
ry, in addition to the experls 'abo­
ve mentioned; name deputy-ex­
perts who shalI not be subject to 
the condition of res.idence. 

The appointment of each ex­
. pert or deputy-expert must be 

made in agreement with thc 
Member or Members inŁerested. 

Artic1e 12, 
The Executive Com·mittee 

shall convoke the expert.s wholie 
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łuje ekspertów, których współ­
praca zdaje mu się potrzebną, lub 
z.asięga ich opinji drogą pisemną. 

Art. 13. 
Ko.szty i zwroty wydatków 

przej.azdu i pobytu delegatów do 
Rady Naczelnej ponosi władza, 
która ich wyznaczyła. 

Koszty i zwroty wydatków 
przejazdu i pobytu członków ko­
mitetu wykonawc.zego i eksper­
tów pokrywane s ą z budżetu Unji 
Międzynarodowe j niesienia pomo­
cy. Członkowie ' komitetu wyko­
nawczego i eksperci nie otrzymują 
żadnego wynagrodzenia za ich 
czynności. 

Art. 14. 
Międzynarodowe organizacje 

Czerwonego Krzyża (Komitet Mię­
dzynarodo""y Czu wonego Krzyża 
i Ligi ' T owarzystw Czerwonego 
Krzyża) będą zaproszone do do­
starczenia na ich koszt i w grani­
cach, które uzn aj ą za odpowiada­
jące ich środkom, służby we­
wnętrznej i stałe j Unji Międzyna­
rodowej niesienia pomocy. Służba 
ta poddana jest kierownictwlU ko­
mitetu wykonawczego. 

Art. 15. 
Działalność niesienia pomocy 

'wykO'nywana jest w każdej stre­
fie z ramienia Unji Międzynarodo­
wej niesie.nia pomocy przez orga­
nizacje, wymienione wart. 5 kon­
wencji, znajdujące się w danej 
strefie. 

O ile jedna strefa obejmuje 
więcej państw, albo o ile w jed­
nej strefie więcej organizacyj, wy­
mienionych powyżej, uczestniczy 
w akcji niesienia pom0cy, komi­
tet wykonawczy przedsięweźmie 
wszelkie potrzebne zarządzenia 
ku zabezpieczeniu koordynacji 
wysiłków i rozdziału środków po­
mocy. W szczególności może on 
w tym celu z.a zgodą pomienionych 
organizacyj tworzyć komitety sŁte­
fow c, biorąc pod uwagę przy po­
woływaniu ich członków posiada­
nie wiadomości technicznych, na­
byte doświadczenie i stosunki, pa­
nujące w adminislracji. 

W razie ld,ęslld komitet wyko­
nawc.zy w zas,adzie będz,ie zawia­
damiany staraniem eksperta lub 
ekspertów, właściwych dla strefy 
zainteresowanej. 

Art. 16. 
Unja Międzynarodowa niesie­

nia pomocy, niezależnie od fundu-
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parait nćcessaire ou prend leut' 
avis p.ar correspondance chaque 
f.o is que les circonlances l'exigent. 

Article 13. 
Les frais et indetnnitćs de de­

placement et de sejour des dele­
gues au Conseil Generał sont sup­
portes par les autorites qui les 
designent. 

Les frais et indemnites de de­
placement et de sejour des Mem­
bre s du Comite executif et des 
eX1perts sont su.pportes par le 
budl5et de l'Union Internationale 
de Secours. Les fontions de Mem­
bres du Comite executif et d ' ex­
perts ne comportent aueu.n tr,aite­
ment. 

Article 14. 
Les organisations internatio­

nales de la Croix-Rouge (Comite 
lnterhational de la Croix-Rouge 
et Ligue des Societcs de Croix­
Rouge) seront conviees a .assurer, 
a leurs frais et dans la lifilite 
qu' elles estimeront compatible 
avec leurs ressources, le service 
central et permanent de l'Union 
Internationale de Secours. Ce ser­
vice est place sous la direction du 
Comitć exccutif. 

Article 15. 
L'oeuvre de . secours est exe­

cutce dans chaque zone, pour le 
compte de l'Union Internationale 
de Secours, par les organisations 
visees a l'article 5 de la Conven­
tion etcomprises dans cette z:one. 

. Si une meme zone comprend 
plusieurs Etats au si, dans une 
zone, p!.usieurs des organisations 
ci-dessus visees, participent a l'ac­
tion de secours, le Comite execu­
tif prend toutes mes,ures utiles 
pour assurer la coordination des 
eHorts et la distribution des se­
cours. II peut notamment consti­
tuer a cette fin, ave c l'assentiment 
des ces organisations, des comites 
rcgionaux, en tenant compte, 
paur le rec,rutement de leurs 
Membres, des capacites techni­
ques, de I'experience acquise et 
des eonvenances administr,atives. 

En eas de calamite, le Comitć 
executif est en principe avi$e par 
les soins du au des experts ap­
partenant a la żone intćressee. 

Article 16. 
L'Uniotl Intetnationale de Se­

cours eonstitue, independammenl 
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coUahoration is deemed to be ne­
cessary, or shall seek their opi­
nions by corre.spondence whert­
eV.er the cirtumsŁances so require. 

Article 13. 
The traveUing and subsisŁenee 

expen.ses and allowances of the 
delegaŁes to the General Council 
shall be borne by the authorities 
by 'which they are appointed. 

The traveUing and subsisf.ence 
expenses and allowances ofthe 
Memhers of the Executive Com­
mittee and of the experts shall be 
borne by the budget of the Inter­
national Relief Unian. Members 
of the Execułive Committee and 
experts shall receive no sałary. 

Article 14 . . 
The international organizations 

of the Red Cross (International 
Committee of the Red Cross and 
the League of Red Cros!s Societies) 
shaU be invited to provide at their 
expense and tó the e:ident which 
they consider to be compatible 
with their resources, the perma­
nent and central servites of the 
International Relief Union. These 
serviees shall be under the diree­
tion of the Executive Committee. 

Artic1e 15. 
Relief work in each zone shaIl 

be effected on behalf of the Inter­
national Relief Union by the orga­
nizations mentioned in Artide 5 
of the Convention and exislinlg in. 
that zone. 

If any one zone comprises se­
veral Statesor if in one zone s,eve­
raI such org.anizations participate 
in the wark of relief, the Executi­
ve Committee shall take suc,h 
steps as may be ne·cessary to eo­
ordinate efforts made and the di­
stributions nf relief. In particular, 
it may set up for this purpose, 
with the conscnt of such nrgani­
zations, regional committees, ac­
eount being taken in the recruiting 
of their Members of technical ca­
pacity, experience and adminisŁra- · 
tive convenience. 

In the event of a disaster, the 
Executive Committee should as 
a generał rule be informed by the 
expett Ol' experts of the zone 
affected. 

Article 16. 
The International Relief Unlcn 

shall estabI.ish, apart from the ini-
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szu zakładowego i wszelkich in­
nych funduszów, które uważa za 
p,otrzebne, ustanawia: 

1. fundusz obrotowy, tworzony: 

a) z dochodów z funduszu z.a­
kładowego i z funduszu zapaso­
wego, przewidzi.anego poniże j i 

bl z potrąceń wszelkich sum, 
któremi rozporządz.a Unja Między­
narodowa nies ienia pomocy, przy­
czem potrącenie to nie może prze­
kroczyć 1 % . 

Ten fundusz obrotowy pokry­
wa koszty służby zwyczajnej i sta­
łej Unii Międzynarodowej niesie­
niapomocy w przYlPadkach, w kt o­
rych ich pokrycie nie jest zabez­
piec.zone przez międzynarodowe 
or~.anizacje Czerwonego Krzyż.a 
(Międzynarodowy Komitet Czer­
wonego Krzyża i Liga Towarzystw 
Cz,erwonego Krzyża). 

2. fundusz zapasowy, tworzony: 
a) z pozostałości wszelkich 

środków, które nie zostały całko­
wicie zużytkowane dla swego spe­
cjalnegocelu i 

h) z potrąceń od sumy wszel­
kich funduszów, .znajdujących się 
w dyspozycji Unji Międzynarodo­
wej niesienia pomocy, a niemają­
cych specjalnego przeznaczenia, 
które to potrącenia w danym ra­
zie,dosumowane do przewidzia­
nych potrąceń z funduszu obroto­
wego, nie powinny w ogólnej su­
mie przekroczyć 5 ?cj . 

T a rezerwa służy w ,pierws:zym 
rzędzie do odtworzeni.a funduszu 
pierwotnego, przewidz.ianego w 
art. 9 konwencji, zaś pozostałość 
będzie służyła do udzielania lub 
uzupełniania funduszów, prze.zna­
c:zonych do niesienia pomocy ce­
lem złagodzenia klęsk, dla których 
spećj.alrie fundacje nie istnieją. 

Art. 17. 
Ftmdusze Unji Międzynarodo­

we~ niesienia pomocy, z wyjąt­
kiem sum, potrzebnych do pokry­
cia wydatków bieżących, są złożo­
ne bądź w tych samych zakładach 
kredytowych, co fundusze Ligi 
Narodów, bądź w innych takich 
zakładach za zgodą Rady Naczel­
nej. 

Art. 18. 
Komitet wykonawczy zestawia 

kaŻidego roku bilans Unji Między­
narodowej niesienia pomocy. 

Bilans ten uwidocznia stan ak­
tywów i pasywów Unji Międzyna­
rodowej niesienia pomocy, jak 

.' 
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du fonds initial et de tousautres 
fonds qu'elle estimerait necessaire 
de constituer: 

10 U n fonds de gestio n fo rme: 

a) par le revenu du fonds ini­
tiul et de la r ese rve prevue 
ci- apresi 

b) par une retenue, qui tle doit 
pas exccder un pour cen t, sur 
tOlltes les sommes mIses a la di­
spo.sition de l Union Internaticnale 
de Secours. 

Ce fonds de gestion couvre les 
frais des services ordin,aireS et 
permanents de lUnlon InternaŁio­
nale de Secours, quund, par ex ­
ception, il.s ne sont pas assun~s 
p ar les organisations inlernationa­
les de la Croix-Rouge (Comite In­
ternational de la Croix-Rouge et 
Ligue des Societćs cle Croix­
ROllge). 

2" Unc reserve formce: 
a) par le reliqual de tOlltes les 

ressources incompletement utili­
sees pour leur destina tion specjale; 

b) p~H un prelevement sur }oe 
montant de toutes les sommes mi­
ses a la di sposition de l'Union In­
ternation::tle de Secours sans de­
stination specjale, lequcl, joint, le 
cas eche.ant, a la retenue prcvue 
pour le fonds ocle gcsticn, ne doit 
pas excedcr un total de c.inq paur 
cent. 

CeHe reserve sert, en premier 
lieu, a reconstituer le foncls initial 
prevu par l'article 9 de la Con ­
vention et, pour le surplus, a faur­
nir ou compićter les secours dans 
les cal amites !pour Jesquels aucune 
libćralitć specialen' exisŁe. 

Artic1e 17. 
Les fonds de l'Union Interna­

tionale de Secours, a l'exception 
des sommes necessaires PQur les 
depenses courantes, sont d ćposes , 
soit dans les memes elablisse­
ments de crecJ;t que les for:ds de 
la Societć des Nations, soit cians 
tels autres ćtahlissements agrees 
par le Conseil Generał. 

Article 18. 
n est dress e chaque annee, par 

le Comitć exćcutif, un bilan de 
l'Union Internationale de Secours. 

Ce bilan indique la situation 
active et passive de l'Union lnter­
nationale de Secours, ainsi que les 
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tial fund and other funds which it 
may deem it necessary to cOhsti­
tute: 

(1) A working capilal fund, 
maintained: 

(a) By the incortle from the ini­
tial fund and the reserve hereinaf­
ter provided fori 

(bl By rdaining a portion not 
exceed:ng ·one per cent oE all sums 
placed at the di8posal of the Inter­
na.tior:al Relief Dnion. 

This Vlorking capiŁal fund sha!l 
covcr the costs of the ordinary and 
permailliont scrviccs o.f the Inter­
national Relief Union, in the ex­
ceptional case whcn such costs 
are n-:)t paid by the internation.al 
organiz.ations ·of the Red Cross (In­
t:2l'national Red Cross Commirttee 
and League oI Red Cross Socie­
ties) . 

(2) A res erve, mainŁainecl: 
:(a) By the s.urplus frorn any 

funds not whoHy expended for 
their special purposeSi 

(h) By .a ded-uction from [..II 
sums placed at the disposal oJ the 
International Relief Union without 
being dedicated to any spec.ial 
object. Ihis declucti on, together, 
if necessary, with the sum de­
duded for the working capital 
fund, shall not exceed a totalot 
five per cent. 

Ihis rese rve will be used pri­
marily to reconstitute the initial 
fund provided for ia Article 9 of 
the Convention, and secondarily to 
supply or supplement the relief gi­
ven in cas'e of disaslers for which 
no special d.onations are availa­
ble. 

Articłe 17. 
Ihe funds of the Internation al 

Relief Union , with the exception of 
such sum:; as may b e required for 
currcnt expenses ,shall be depo­
~ited. cii:her in the same banks as 
the fund.s of thz League o·f Nations 
or in other banks approved by thc 
General Council. 

Article 18. 
The Executive Committee shall 

draw up an annual balance~~heet 
of th~ International Relief Union. 

Ihe balance sheet shall sho·w 
the assets and liabilities -af the 
International Relief Union, as well 
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również rachunki, w których wy­
datki zgrupowane są według po­
szczególnych klęsk. 

I Art. 19. 
Liga Narodów jest powołana na 

warunkach, które ona ustali, do 
wykonywania kontroli rachunków 
Unii międzynarodowej niesienia 
pomocy, n,ie przyjmując z te'go ty­
tułu żadnej odpowiedzialności. 

AKT KOŃCOWY. 
Konferencja Międzynarodowa 

o utworzeniu Unji Międzynarodo­
wej niesienia pomocy, zwołana na 
zasadzie rezolucji Rady Ligi Na­
rodów z dnia 10 grudnia 1926, ze­
brała się w Genewie dnia 4 lipca 
1927 r. 

Rada Li.gi wyznaczyła p. KU­
ELZ, Członka Reichstagu, byłego 
Ministra na Przewodniczącego 
Konferencji. 

Sekretarz generalny Ligi wy­
znaczył p. HAAS, członka Sekre­
t~lrjatu międzynarodowego, na Se­
kretarz.a generalnego Konferencji, 
maj.ącego do pomocy pp. SMETS 
i PIETROMARCHI. 

· ·'W Konferencji wzięły udział 
delegacje złożone z członków 
wskaz.anych poniżej: 

AFGANISTAN. 
Delegat: 
Jego Ekscelencja p. Ali MOHAM­

MET, Poseł Nadzwyc.zajny i 
Minister Pełnomocny przy J. 
Kr.M. Królu Włoch. 

NIEMCY. 
Delegaci: 
Pułkownik P. DRA UD T, Wicepre­

zes niemieckiego Czerwonego 
Krzyża, Wiceprezes Ligi To-

· warzystw Cz.erwonego Krzyża; 

Doktór F. RUPPERT, Radca w 
Ministerstwie Spraw We-
wnętrznych; 

Doktór G. SCHELLERT, Radca 
Legacyjny w Ministerstwie 
Spraw Zagr:mic.znych; 

Pani Doktór .J . DONNER, Radca 
· w Ministerstwie Pracy. 

AUSTRJA. 
Delegat: 
Jego Ekscelencja p. Emerich 

PFLDGL, Poseł Nadzwyczajny 
i Minister Pełnomocny, Przed-
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compŁes qui groupent les općra­
tions relatives a chaque calamitć. 

Article 19. 
La Socićtć des Nations es! ap­

pelee a assurer, dans des condi­
tians a determiner par elle, .Ie 
contróle des compte.~ de l'Union 
Internationale de Secours, etant 
entendu que la Societe n'assume 
aucune responsabilitć de ce chef. 

ACTE FINAL. 
La Conference internationale· 

pour , la creation d'une Union In­
ternationale de Secours, con­
voquee en vertu d'une resolution 
du Conseil de la Societe des Na­
tions en date du 10 decembre 
1926, s'es! reunie a Geneve le .4 
juillet 1927. 

Le Conseil de la Saciete avait 
designć M, KUELZ, Membre du 
Reichstag, ancien Minigtre, com­
me President de la Conference. 

Le Sec,rćtaire general de la 
Socićtć avait dćsignć M. HAAS, 
Membre du Secrćtariat internatio­
nal, comme SecrćŁaire general de 
la Conference, assiste de MM. 
SMETS et PIETROMARCHI. 

OnŁpris part a la Conference, 
les deJćgations composees des 
Membres indiques ci-dessous: 

AFGHANISTAN. 
Delegue: 
Son Excellence M. Ali MOHAM­

MET, · Envoye extrao-rdinaire 
et Ministre plenipotentiaire 
pres Sa Majeste Je Roi d'Italie. 

ALLEMAGNE. 
Dele.gues.: 
Le lieutenant-colonel P. DRAUDT, 

. Vice-Prćsident de la Croix­
Raugeallemande, Vice-Presi­
denŁ de la Ligue des Societes 
de Croix-Rouge; 

Le docteur F. RUPPERT, Conseil­
ler au Ministere de l'Interieur; 

Le docteur G. SCHELLERT, Con­
seiller de Legation au Mini­
stere des Affaires etrangeres; 

Frau .docteur J. DuNNER, Con­
,seIller au Minis'lere du TravaiL 

AUTRICHE. 
Delćgue: 
Son Excellence M. Emerich 

PFLDGL, Envoye extraordi­
n.aire et Ministre plenipoten-
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as accounts ofalI financial opera­
Hons connected with each disaster. 

Arlicle 19. 
The League oJ Nations is a.sked 

to provide, under ,guch conditions 
as it may determine, forthe audi­
ting of the accounts of the Interna­
tional Relief Union, it being under,. 
staod that the League af Nations 
assumes no responsibility thereby. 

FINAL ACT. 
The International Conference 

for the Crea.tion of an International 
Relief Union,c,onvoked in aceor­
danc,e with a Res.oluHon oI the 
Council af the League of Natións 
of December 10th, 1926, met at 
Geneva on July 4th, 1927. 

The Council of the League had 
designated M. KUELZ, Member of 
the Reichstag, ex-Minister, as Pre-
sident af the Conference. ' 

The Secretary-GeneraL of the 
League af Nations had desigricited 
M. HAAS, Member of the Interna­
tional Secretariat, as Secretary­
General of the Conferenc.e,to be 
assisted by M. SMETS and M. 
PIETROMARCHI. ' " 

. The tollowing Delegatesparti': 
clpated m the Conference: ., ' 

AFGHANISTAN. 
Delegate: ' 
His Exce,Llency M. Ali MOHAM- . 

MET, Envoy Extraardinary and 
Minister Pl.enipotentiary accre­
dited to His Majesty the King 
of ltaly. 

GERMANY. 
Delegates: 
Lieutenant-Colonel P. DRAUDT, 

Vice-President of the German 
Red Cross, Vice - Presidehl-óf 
the League of Red Cross Socle-
ties. ' ... 

Doctor F. RUPPERT, Counsellor 
in the Ministry of Interior; · 

Doctor G. SCHELLERT, Counsel­
lor of Legation in the Ministry 
of Fareign Affairs. . .. 

Frau Doctor J. DDNNER, Counsel­
lor in the Ministry of Labour. 

AUSTRIA. 
Delegate: .. 
His Excellency M. Emerich 

PFLDGL, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary, 
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stawiciel Rządu federalnego 
Austrji przy Lidze Narodów. 

BELGJA. 
Delegat: 
p. Senator A. FRAN<;OIS, zarząd. 

ca generalny belgijskiego Czer· 
wonego Krzyża. 

· ~. ' 

BOLIWJA. 
Delegat: . . 
Doktór Frederic FERRIERE, Kon-

. suI w Genewie. ' 
BRAZYLJA. 

Delegat: 
M.PIMENTEL-BRANDAO, Rad­

Ca Ambasady Brazylji w . Pa· 
. ryzu. 

WiELKA BRYTANJA I IRLAN-
- . DJA PóŁNOCNA 

jak również wszystkie części Im­
perjum Brytyjskiego nie będące 
~amodzielnymi c,złonkami Ligi Na-

rodów. 
Delegat: 
Mr. ' G. H. S. PINSENT; z Trea-

sury, . 
Vi asyście: ' 
M1".W. E. BECKETT, Radca 

,'. praWny przydzielony do Fo-
'reign Office. 

BUŁGARJA. 
Delegat: 
p.Stef,an LAFTCHIEFF, Członek 
· Komitetu bułgarskiego Czer­

wonego Krzyża. 

CHINY. 
Delegat: 
p. CHI - YUNG - HSIAO, Charge 

. d'Affaires w Bernie. 
KOLUMBJA. 

Delegat: 
Jego Ekscelencja doktór Antonio 

Jose RESTREPO, Minister Peł­
nomocny, Stały Delegat przy 
Lidze Narodów. 

KUBA. 
Delegat: 
Jegą Ekscelencja M., . G. DE 

BLANCK, Poseł Nadzwyczajny 
.. ,i .. Minister Pełnomocny, stały 

Qelegat przy Lidze' Narodów. 

DANJA. 
Deleg'it: 
Jego Ekscelencja M. A. OLDEN­

.: BURG,Po,s,eł NadzWyczajny 
· . i ' Minister . Pełnomocny przy 

Radzie Federalnej Szwajc,ar­
skiej; Stały Przedstawiciel przy 
Lidze Narodów. 

. ... . :1": 
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tiaire, Representant du Gou­
vernement federal d'Autriche 
au;pres de .ta Societe des Na­
tians. 

BELGIQUE. 
Delćgue: 
M. Je Senateur A. FRANCOTS, 

Econome general de la Croix­
Rouge de Belgique. 

BOLIVIE. 
Delćgue: 
Le docteur Frederic FERRIERE, 

Consul a Geneve. 
BRE SIL. 

Delegue: 
M. PIMENTEL-BRANDAO, Con­

:seiller a l'Ambassade du Bresil 
ci. Paris . 

GRANDE-BRETAGNE ET IR-
LANDE DU NORD, 

Ainsi que toutes ?arties de rEm­
pir.e Britannique non membres se­
pares ,de la SQcietć des Nations. 

Delegue: 
Mr. G. H. S. PINSENT,du Trea­

sury, 
Assiste de: 
Mr. W. E. BECKETT, Conseiller 

juridique adjoint au F oreign 
OHice. 

BULGARIE. 
Delegue: 
M. Stephane LAFTCHIEFF, Mem­

bre du Coroite de la Croix­
Rouge bulgare. 

CHINE. 
Delegue: 
M. CHI-YUNG-HSIAO, 

d'AHaires a Berne . 
C0LOMBIE. 

Delegue: 

Charge 

San ' Excellence le docteur Anto­
nio Jose ~ESTREPO, Ministre 
plenipotentiaire, DeIegue per­
mancnt aupresde la Socićte 
des Nations. 

CUBA. 
DeI.ćgue: 
S.on ExcGlle.nce M. G; DE 

BLANCK, Envoye extraordi­
naire et Ministre plćnipoten­
tiaire, Dele~ue permanent au­
pres cle la Socićte des Nations. 

DANEMARK. 
Dćlegue: 
San Excellence M. A. OLDEN­

BURG, Envoye extraord!naire 
et Ministre plenipotentiaire 
pres le Conseil F ćdćral Suisse i 
RepresenŁ,ant permanent au­
pres de la SociĆ'łe des Nations . 
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Representative of the Austrian 
Federal GovernmenŁ accredi­
ted to the League of Nations. 

BELGIUM. 
Delegate: 
Senator A. FRAN<;OIS, Economist 

Generał of the Belgian Red 
Cross . 

B OLIVIA. 
Delegate: , 
Doctor Frćderic FERRIf:RE, Con~ 

suI at Gencva . 
BRAZIL. 

Delegate: 
M. PIMENTEL-BRANDAO, Coun­

sellor at the Brazilian Emba,Ssy 
in Paris. 

GREA T BRIT AIN AND NORT­
HERN IRELAND 

and those parts of the British Ero":' 
pire which are not separate mem­

bers of the League of Nations. 

Delegate: 
Mr. G. H. S. PINSENT, of His Ma~ 

jesty's Treasury, 
AssisŁed by: 
Mr. W. E. BECKETT, Assishi'nł 

Legal Adviser to the Foreign 
OWce. 

BULGARIA. 
Delegate: 
M. Stephane LAFTCHIEFF, Mem­

ber of the Committee of the BuI­
garian Red Cross~ 

CHINA. 
Delegate: 
M. CHI-YUNG-HSIAO, 

d'Affaires at Berne. 

COLOMBIA. 
Dele .~ate: 

Charge 

His Excellency Dodor Antonio Jo­
se RESTREPO, Minister Pleni­
potentiary, Permanent Delegate 
accredited to the League of 
Nation,s. 

CUBA. 
Dele.gale: 
His Excellency M. G. DE BLANCK, 

Envoy Extraordinary and Mini­
ster Plenipotentiary, Permanenl 
Delegate accreclited to the Lea­
gue of Nations. 

DENMARK. 
Delegate: 
His Excellency M. A. OLDEN­

BURG, Envoy Extrao.rdinary 
and Minister Plenipotentiary 
accrediŁed to the Swiss F ederal 
Coundl, Permanent Represen­
tative accredited to the League 
of Nations. . 
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WOLNE MIASTO GDAŃSK. 
Delegaci: 
Dr. W. CHODźKO, były Minister, 

Dyrektor Państwowej Szkoły 
Higjeny w Warsz,awie, 

p. Radca Johann FERBER, doktór 
praw, Sekretarz generalny 
Czerwonego Krzyża w Gdań­
sku. 

EGIPT. 
Delegat: 
p. Ahmed EL KADRY, Konsul w 

Genewie. 

EKWADOR. 
Delegat: 
p. F. GUARDERAS, C:harge d'Af­

faires w Rzymie. 

HISZPANJA. 
Delegat : 
p. Luis QUER BOULE, Charge 

d'Affaires w Bernie. 

ETJOPJA. 
Deleg:li : 
Jego Ekscelencja hrab;a LAG AR­

DE, książę DENTOTTO, Mini­
ster Pełnomo,cny, prżedsta'\l.f i­
ciel dyplomatyczny Cesarstwa 
Etjopj i przy lidzE! N ar o cló-v\". 

FINLANDJA. 
Deleg.at: 
P. Hugo VALVANNE, Charge 

d'Affaires p. i. w Bernie. 

FRANCJA. 
Delegat: 
p. A. MORAIN, Honorowy Pre­

fekt Poiicji. 
w asyś ciz : 
p. E. THIEBAUT j Minister Pełn o­

mocny, Sekretarz generalny 
Centr,alnego Komitetu Cżerwo­
nelio Krżyża francuskiego; 

p . J . PILLAUT, Szef biura w Wy­
dziale Zwiazków Międzynaro­
dowych w lViinisŁcr.slwic Spraw 
Zagranicznych. 

GRECJA. 
Dele6aŁ: 
p . D~ BIKELAS, Naczelnik Wy­

dzi ału w Ministerstwie Spraw 
Zagranicznych, Charge d 'Af­
faires p. i. w Bernie. 

GWATEMALA. 
Delegat: , _ 
p. Jose CASTANEDA. 

WEGRY. 
De1egat: ,,' 
p. P . d,e HEVESY DE HEVES, Mi­

nister tE!zydent przy Lidze Na­
rodów. 

Dziennik Ustaw. Poz. 35. 

VILLE LIBRE DE DANTZIG. 
Delegues : 
Le dodeur W. CHODźKO, Ancien 

Minis tre, Diredeur de 1'Ecale 
d 'Hygiene d 'Etat a Varsovie; 

1\1. le Canseiller Jahann FERBER, 
Docteur en droit, Secretaire 
general de, la Croix-Rouge 
a Dantzig. 

EGYPTE. 
D(lćgne: 
M.. Ahmed EL KADRY, Consul 

a Geneve. 

E QUATEUR. 
Dćlć 6uć' 
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FREE CITY OF DANZIG. 
Delegates : 
Doctor \VI. CHODźKO, Farmer Mi­

p:ó:ter, Directar af the State 
School ofHygiene at Warsaw. 

Dodor Johann FERBER, Couns~l­
lor, Doctor of Law, SectE!tary­
General of the Red CrbSS at 
Danzig. 

EGYPT. 
Delegate: . _ 
M. Ahmed EL KADRY, Consul at 

Geneva. 

ECUADOR. 
Delegate: 

M. "'F.' GUARDERAS, 
d'affaires a Rome. 

Charge Mi F. GUARDERAS, Charge d'Af­
fairesat Rome. 

E SPAGNE. 
Dćlćgue: 
M. Luis QUER BOULE, Charge 

d 'affaires a Berne. 

ETHIOPIE. 
Dćlćgue : 
Son ExceHence Je comte LAGAR­

DE, Duc D'ENTOTTO, Mini­
stre plenip otentiaire, Reprć­
sentant dipl.omatique de IEm­
piTe d'Ethiopiz a la Sodete des 
Nations . 

FINLANDE. 
Dćlegue : 
M. Hugo V AL VANNE, Charge 

d'affaires p. La Berne. 

FRANCE. 
De1ć óue: 
M. A. MORAIN, Prćfet de Police 

hon.oraire. 
Assisl e de: , 
M. E. THIEBAUT, Minishe pleni­

potentiaire, Secrćtaire genć­
raI du Comite central de la 
Croix-Rcuge fran<;aise; 

l-il. J. PILLAUT, Chd de Bureau 
a la Sous-Direction des Unions 
internationales au Ministere 
des Affaires etrangeres. 

GRECE. 
Dćleguć: 
M. D. BIKELAS, Chef de Sectian 

au MinisŁcTe des Affaires 
ćtrangeres, Charge d'affa ires 
p. i. ci. Berne. 

GUATEMALA. 
Delćgue : _ 
M. Jose CASTANEDA. 

HONGRIE. 
M. P. DE HEVESY DE HEVES, 

Ministre Rćsident aupres de la 
Socićtć des Nations. 

SPAIN. 
Delegate: 
M. Luis QUER BOULE, Charge 

d 'Affaires at Berne. 

ABYSSINIA. 
Delegate: 
His Excellency Count LAGARDE, 

DUC D'ENTOTTO, Minister 
Plenipotentiary, Diplomatic Re­
presentative af the Ethiapian 
Empire accredited to the Lea­
gue oJ Nations. 

FINLAND. 
Dele t5a te: 
.M. 'Hugo VALVANNE, Charge 

d'Affaires p. i. ,at Berne. 

FRANCE. 
Delegate: , 
M. A. MORAlN, Honorary Ptefcct 

of Police. 
Assisied by: 
M. E. THIEBAUT, Minis,ter Plent­

po,tentiary, Secretary - Genera.1 
of the Central Comtn'ittee of 
the French Red Cross. 

M. J. PILLAUT j Chief oJ D~part­
ment in the Siib-Directotate -af 
International Unions in the Mi­
llistry of F oreign Affairs. 

GREECE. 
Delegate: 
M. D. BIKELAS, Chief b,f Section 

in the Ministry oJ Foteign Af­
fairs, Charge d'Affaires ,p. i. ,at 
Bcrne. 

GUATEl\-1ALA. 
Delel!ate: 
M. Jose CASTANEOA. 

ln,tNGARY. 
DelegaŁe. 
l\-1 . P. DE HEVESY DE HEVtS, 

Resident Minister atctedited to 
the Le.ague of N a tions. 
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INDJE. 
Delegat: 
dr. R. P. PARANJPYE, Członek 
. Rady dla Indji w Londyaie. 

WOLNE PAŃSTWO lRLANDJA. 
Delegat: 
p. Michael MAC WHITE, Przed­

stawiciel Wolnego Pallstwa Ir­
landzkiego przy Lidze Naro­
dów. 

WŁOCHY. 
Delegat: 
Jego Ekscelencja p. Stefano CA­

V AZZONI, Deputowany, b. Mi­
nister Pracy. 

JAPONJA. 
Delegat: 
p. Nobumi ITO, Radca Ambasady, 

Zastępca Dyrektora Cesarskie­
go Biura Japonji przy Lidze 
Narodów. 

ŁOTWA. 
DeJ,egat: 
p. Karol DUZMANS, Stały Dele­

gat przy Lidze Narodów. 

MONAKO. 
Del,egat: 
p. Rodolphe ELLES, Wicekonsul 

w Genewie. 
NIKARAGUA. 

Delegat: 
p. Antonio SOTTILE, Konsul w 

Genewie. 
NOWA ZELANDJA. 

DeLegat: 
Honorable . Sir Christopher James 

PARR, KC. MG., Wysoki Ko­
misarz w Londynie. 

PARAGWAJ. 
Delegat: 
Doktór Franz MACHON, Konsul 

w Lo·zannie. 
HOLANDJA. 

Delegat: . ' 
p. G. VAN SLOOTEN, Radca przy 

Wysokim Trybunale Wojsko­
wym i Trybunale Apelacyj­
nym, Sekretarz Generalny ho­
lenderskiego Czerwonego 
Krzyża. 

POLSKA. 
Dele~af: 
Doktór Witold CHODźKO, były 

Minister, Dyrektor Państwowej 
Szkoły Higjeny w Warszawie. 

PORTUGALJA. 
Delegat: 
Jego Ekscelencja p. BARTHOLO­

MEU FERREIRA, Poseł Nad­
źwyczajriy i . Minister Pełno­
mocny przy SzWajcatskiej Ra­
dzie Związkowej. 
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INDE. 
Dćlćgue: 
Le docteur R. P. PARANJPYE, 

Membre du Conseil de nnde 
a Londl'es. 
ETAT LIBRE D'IRLANDE. 

DeIćguć: 
M. Michael MAC WHITE, Repre­

sentant de l'Etat libre d'Itlan­
de aupres de la Socićfć des 
Nations. 

ITALIE. 
DćlMue: 
Son "Excellence M. Stefano CA­

V AZZONI, Dćputć, ancien 1\1.i­
nisŁre du Travail, 

JAP ON. 
Dele,t!U(~ : 
M. Nobumi ITO, ConseiUer d'Am­

bassade, Directeur-adjoint du 
Bureau Imperial du Japon a la 
Sacićte des Nations. 

LETTONIE. 
Dćle~ue: 
M. Charles DUZMANS, Dćlegue 

permanent aupres de la Socić­
te des Nations. 

MONACO. 
Delegue: 
M. Rodo1phe ELLES, Vice-Consul 

a Geneve. 
NICARAGUA. 

Delegue: 
M. Antoine SOTTILE, Consul a 

Geneve. 
NOUVELLE-ZELANDE. 

Deleguć: 
L'Honorable Sir Christop.her Ja­

mes PARR, K. C. M. G., Haut 
Commi.ssaire a Londres. 

PARAGUAY. 
Dćlegue: 
Le docteur Franz MACHON, Con­

suI a Lausanne. 
PAYS-BAS. 

Dćlegue: 
M. G. VAN SLOOTEN, Conseiller 

a la Haute-Cour Militaire et a 
la Cour d'Appel, Secretaire 
genćral de la Croix-Rouge ne­
crlandaise. 

POLOGNE. 
De1egue: 
Le docteur Witold CHODźKO, 

Ancien Ministre, Directeur de 
rEcole d'Hygiene d'Etat a Var­
sovic. 

PORTUGAL 
Delćguć: 
San Excellence M. Bartholomeu 

FERREIRA, Envaye exŁraor­
dinaire et Ministre plenipoten­
tiaire pres le Conseil Federal 
Suisse. 
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INDIA. 
Delcgate: 
Doctor R. P. PARANJPYE, Mem­
ber oI India Conucil, London. 

IRISH FREE ST ATE. 
Delegat..e: 
M. Michael MAC \Y/HITE, Repre­

sentative of the Irisn Free Sta­
teaccredited to the League of 
Nations. 

ITALY. 
Dęlegate: 
Hi's Exc21lency M. Stefana CA­

VAZZONI, Deputy, Former La­
bour Minister. 

JAPAN. 
Delegafe: 
M. Nobumi ITO, Counsellor of Em­

bassy, Assistant Director of the 
Imperial Japanese League of 
Nations Office. 

LATVIA. 
Delegate: 
M. Charles DUZMANS, Permanent 

Delegate accredited to the Lea­
gue of Nations. 

MONACO. 
Delegate: 
M. Rodolphe ELLES, Vice-Consul 

at Geneva. 
NICARAGUA. 

Delegate: 
M. Antoine SOTTILE, Consul at 

Geneva. 
NEW ZEALAND. 

Delegate: 
The . Honourable Sir Christopher 

James PARR, K. C. M. G. High 
Commissioner in London. 

PARAGUAY. 
Deleg,ate: 
Doctor Franz MACHON, ConsuI at 

Lausanne. 
THE NETHERLANDS. 

Delegate: 
M. G. VAN SLOOTEN, Counsellor 

of the Military High Court and 
of the Court of Appeal, Secre­

. tary - GeneraI of the Nether-
lands Red Cross. 

POLAND. 
Delegate: 
Doctor W. CHODźKO, Farmer Mi­

nister, Director of the State 
SchooI of Hygiene at Warsaw. 

PORTUGAL. 
Dele~ate: 
His Excellency M. Bartholomeu 

FERREIRA, Envoy Extraordi­
nary and Minister Plel1ipoten­
tiary accredited to the Swiss 
Federal Counci!. 
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RUMUNJA .. 
Delegat: 
p. Edmond CIUNTU, Dyrektor 

stałego Sekretarjatu przy Lidze 
Narodów. 

SAN MARINO. 
Delegat: 
Markiz CONSTANTIN de CHA­

TEAUNEUF, Konsul General­
ny Włoski w Genewie. 

KRóLESTWO SERBÓW, CHOR­
WATóW I SŁOWEŃCóW. 

Delegaci: 
Doktór Marco LECCO, Prezes 

Czerwone2o Krzvża. 
p. Konstantin-'FOTrtCH, Stały de­

legat przy Lidze Narodów. 

SZWECJA. 
Delegat: 
Jego Ekscelencja p, A. J. P. D'AD­

LERCREUTZ, Poseł Nadzwy­
czajny i Ivlinister Pełonomocny 
przy J. Kr. M. Królowej Eo­
landji. 

SZWAJCARJA, 
Delegat: 
p. Paul DINICHERT, Minister Peł­

nomocny, Naczelnik Wydziału 
Spraw Zagranicznych przy fe­
deralnym Departamencie poli­
tycznym. 
CZECHOSŁOWACJA. 

Delegat: 
Jego Ekscelencja p. F. VEVERKA, 

Poseł Nadzwyczajny i Minister 
Pełnomocny przy Radzie Zwią­
zkowej' Szwajcarskiej, Stały 
Delegat przy Lidze Narodów, 

TURCJA. 
Delegat: 
Jego Ekscelencja Mehmed MU­

NIR BEY, Poseł Nadzwyczajny 
i Minister Pełnomocny przy 
Radzie Związkowej Szwajcar­
skiej. 

URUGWAJ. 
Delegat: 
Jego Ekscelencja p. E. BUERO, 

Poseł Nadzwyczajny i Minister 
Pełnomocny przy Radzie Zwią­
zkowej Szwajc.arskiej. 

WENEZUELA. 
Delegaci: 
Doktór Octavio BAPTIST A, Rcid­

ca Legacyjny i Charge d'Affai­
res w Bernie. 

Doktór Francisco J. DUARTE, 
Konsul w Genewie. 
U cz.estniczyli w Konferencji z 

głosem doradczym: 
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ROUMANIE. 
Dćletfue: 
M. Edmond CIUNTU, Directeur 

du Secretariat permanent au­
pres de la Societe des Nations. 

SAINT-MARIN. 
Dć;lć~ue: 
Le rnarquis DE CONSTANTIN de 

CHATEAUNEUF, ConsuI Ge­
neral d'Italie a Geneve. 

ROYAUME DES SERBES, CRO­
A TES ET SLOVENES. 

Ddegues: 
Le docteur Marco LECCO, Presi­

dent de la Croix-Rouge. 
M. Constantin FOTITCH, Dćlegue 

permanent aupres de la Socie­
te des N alions. 

SUEDE. 
DeIeQue: 
Son Excellence M. A. J. P. D'AD­

LERCREUTZ, Envoye extra­
ordin aire et Ministre plenipo­
tentiaire pres Sa Majeste la 
Reine des Pays-Bas. 

SUlSSE, 
Dćle~ue: 
M. Paul DINICHERT, MinisŁre 

plenipotentiaire, Chef de la Di­
vision des Affaires ćtrangeres 
au Departement politique fe­
dćraL 

TCHECOSLOV AQUIE. 
Delćgue: 
San Excellence M. F. VEVERKA, 

Envoye extraordinaire et Mi- ' 
nistre plenipotentiaire pres Je 
Conseil F ćdćral Suisse, DeJe­
gue perrnanent aupres de la 
Sodćk des Nations. 

TURQUIE. 
Dćlćgue: 
Son Excellence Mehmed MUNIR 

BEY, Envoye extraordinaiIe et 
MinisŁre plenipotentiaire pres 
le Conseil Federa-l Suisse. 

URUGUAY. 
Deleguć: 
Son Excellence M. E. BUERO, 

Envoye extraordinaire et Mi­
nistre . plenipotentiaire pres le 
Conseil F ćderal Suisse. 

VENEZUELA. 
Delegues: 
Le docteur Octavio BAPTISTA, 

Conseiller de Legation et Chat­
ge d'affaires a Berne. 

Le doctem Francisco J. DUARTE, 
Consul a Geneve. 
Ont assiste a la Conference a 

titre consultatif : 
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ROUMANIA. 
Delegate: 
M. Edmond CIUNTU, Diredor (Jf 

the Permanent Secretariat ac­
credited to the League of Na­
Hans. 

SAN MARINO. 
Delegate: 
Marquis DE CONSTANTIN de 

CHATEAUNEUF, Consul-Ge­
neral of Italyat Geneva. 

KINGDOM OF THE SERBS, 
CROATS AND SLOVENES. 

Delegates: 
Doctor Marco LECCO, PresidenŁ 

oJ the Red Cross. 
M. Conslantin FOTITCH, Perma­

nent Delegate accredited to the 
League of Nations. 

SWEDEN. 
Delegate: 
His ExceIIency M. A. J. P. D'AD­

LERCREUTZ, Envoy Exłraor­
dinary and Minister Plenipoten­
tiary accredited to Her Majesty 
the. Queen of the Netherlands. 

SWITZERLAND. 
Delegate: 
M. Paul DINICHERT, Minister 

Plenipotentiary, Head of the 
Divi~ion for F oreign Affairs in 
the F ederal PoHtical Depart­
ment. 

CZECHOSLOVAKIA. 
Delegate: 
His Excellency M. F. VEVERKA, 

Envoy Extraordinary and Mini­
ster Plenipolentiaryaccredited 
to the Sw:iss F ederal Council, 
Permanent Delegate accredited 
to the League of Nations. 

TURKEY. 
Delegałe: . 
His Excellency Mehmed MUNIR 

BEY, Env'oy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary accre­
dited to the Swiss Federal 
CounciL 

URUGUAY. 
Delegate: 
His ExceUency M. E. BUERO, En­

voy Extraordinary and Minister 
PIenipotentiary accredited to 
the Swiss Federal Counci!. 

VENEZUELA. 
Delega:tes: . 
Doctor Octavio BAPTIST A, Coun­

senor of Legation and Charge 
d'Affaires at Berne. 

Dodor Fr.ancisco J. DUARTE, 
ConsuI at Geneva. 
The following were present at 

the Conference in a consuHative 
capacity: 
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PRZEDSTAWICIELE MIĘDZY-
NARODOWEGO KOMITETU 

CZERWONEGO KRZYżA: 
p. Profesar Gearges WERNER, 

Wiceprezes Międzynaradawe­
go. Komitetu Czerwanega Krzy­
ża, 

p .. Bernard BOUVIER, profesar 
hanorawy Uniwersytetu w Ge­
newie, Wic.eprezes Kamitetu 
Międzynaradawega Czerwane­
go Krzyża. 

PRZEDSTAWICIELE LIGI TO­
WARZYSTW CZERWONEGO 

KRZYżA: 
p. KITTREDGE, Sekretarz Gene­

ralny Ligi, 
Profesor Racco SANTOLIQUIDO, 

Radca Ligi, 
p.B. dę ROUGE, Współ-Dyrektor 

Wydziału Niesienia Pamacy. 
CZŁONKOWIE KOMITETU PO­
MOCNICZEGO ZAPROSZENI 

PRZEZ KOMITET: 
p. Senatar CIRAOLO, Prezes Ha­

norawy włoskiego. Cz.erwonego 
Krzyża, Członek Komitetu 
Przygatawawc.zego, 

p. Andre MATER, adwokat przy 
Trybunale Apelacyjnym w Pa­
ryżu, 

p. Algernon MAUDSLAY, C. B. 
E., Człanek Rady Cz.erwanega 
Krzyża brytyjskiego.. 
Był także obecny jako obser­

wator delegaw.any przez Zakon 
Rycerski i Suwerenny Kawalerów 
MaLtańskich: 

. Baran Henry - Berthald de · FI­
SCHER, Kawaler Zakanu, Przed­
stawicie,l Zakanu Suwerennego. 
Ma1t~ńskiego. 
. Konferencja obradawała ad 4 
do 12 lipca na podstawie prac Ka­
misji studjów. Wyznaczyła ana sa­
ma Kamisję paprawek, której 
przewadnic.zył p. Cavazzani, i któ­
ra na skutek rapartu Kamitetu, re­
dakcyjnego (pad przewadnictwem 
p. Francyais zredagowała prajekt 
o.stateczny. 

Konferencj,a, w swych pasiedze­
niach z dnia 11 i 12 lipca przyjęła 
konwencję, dałączoną do niniej­
sz!ega aMu kańcawego i s,tatut, 
dałączony da kanwencji. 

Przyjęła również il1ast~pujące 
rezolucje: 

"Kanferencja aświadc.z.a, lZ 

używając akreślenia "Czerwony 
Krzyż" w konwencji i statucie, ra­
zUmie . przez nie także towarzy­
stw.a odpawiednie różnych kr.ajów, 

Dziennik Ustaw. Paz. 35. 

REPRESENTANTS DU COMITE 
INTERNATIONAL DE LA 

CROIX-ROUGE: 
Le professeur Georges WERNER, 

Vice-Presidenl du Camite In­
ternatianal de. la Craix-Rauge, 

M. Bernard BOUVIER, professeur 
honoraire de l UniversiŁe de 
Geneve, Vice-Presidenl du Ca­
mite Internatianal de la Craix­
Rauge. 

REPRESENTANTS DE LA LI­
GUE DES SOCIETES DE CROIX­

ROUGE: 
M. KITTREDGE, Secretaire gene­

raI de la Ugue, 
Le Prafesseur Róc.co SANTOLI­

QUIDO, CanseiUer de la Ligue, 
M. B. DE . ROUGE, Ca-Directeur 

de la Sectian de Secaurs. 
MEMBRES DU COMITE PREP A­
RATOIRE INVITES PAR LE 

CONSEIL: 
M. le senateur CIRAOLO, Pn~si­

dent Honoraire de la Croix­
Rauge itaHenne, Membre du 
Camite preparataire, 

M. Andre MATER, Avocat a la 
Caur d'Appel de Paris, 

M. Algernan MAUDSLA Y, C. B. 
E., Membre du Canseil de la 
Cmix-Rauge britannique. 
Etait egalement presentcomme 

obs,ervateur delegue par l' ordre 
militaire et sauverain des Cheva­
liers de Malte: 
Le Baran Henry-Berthald DE FI­

SCHER, Chevalie,r de 1'0rdre, 
Representant de 1'0rdre Sau­
verain de Malte. 
La Conference a d~Hibere du 4 

.au 12 juillet, sur la base des tra­
vauxde la Commissian d' etude. 
Elle a nomme elIe-meme une 
Commission des amendements, 
rpresidee par M. Cavazzoni, qui, 
sur Je rapport d'un Comite de re­
daction, preside par M. Francyois, 
a redige le projet definitif. 

La Confćrence, dans ses sean­
ces du 11 et du 12 juillet, a adop­
te la Convention jainte au present 
Acte Final et les Statuts annexes 
a la Convention. 

Elle .a egalemenŁ adopte les 
resolutions suivan tes: 

"La Conference declare quO en 
utilisanŁ 1'expressian "Croix-Rou­
ge" dans la Convention et les Sta­
tuts, elle entend viser egalement 
Ies so,cietes c.orrespondantes des 
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REPRESENT A TIVES OF THE 
INTERNATIONAL RED CROSS 

COMMITTEE. 
Professor Georges WERNER, Vi:­

ce-President of the Internatio­
nal Red Cross Committee. 

M. Bernard BOUVIER, Honarary 
Professar of the Un,iversity of 
Geneva, Vice-President of the 
International Red Cross Cam­
mittee. 

REPRESENTA TIVES OF THE 
LEAGUE OF RED CROSS SO­

CIETIES. 
M. KITTREDGE, Secref.ary-Gene­

raI of theLeague. 
Professor Rocco SANTOLIQUIDO, 

Counsellor of the League. 
M. B. DE ROUGE, Co-Director of 

the Relief Section. 
MEMBERS OF THE PREPARA­
TORY COMMITTEE INVITED 

BY THE COUNCIL. 
Senator CIRAOLO, Honorary Pr~­

sident oJ the Italian Red Crass, 
Member of the Preparatory 
Committee. . 

M. Andre MATER, Advocate at 
the Court of Appeal, Paris. 

M. Algemon MAUDSLAY, C. B­
E., Member of the Councilof 
the British Red Cross. 
There w.as .also present as ob­

server delegated by the military 
and sovereign order of the Knights 
of Malta: 
Baron Henry - Berthold DE FI­

SCHER, Knight of the Order, 
RelPresentative of the Sove­
reign Order of Malta. 
The Conference deliberated 

from July 4th to July 12th, on th~ 
basis of the work accomplished 
by the Preparatory Commiss,ion. Ii 
named a Commission oJ Amend­
ments, presided over by M. Ca­
v.azzoni, who, on the report of a 
drafting committee, presided over 
by M. Francyois, prepared the de­
finitive texts of the Convention. 

In its sessions of July 1 Hh and 
July 12th, the Conference adopted 
the Convention accompanying the 
present Act and the Statute an­
nexed to the Convention. 

The Conference also adopted 
the fallawing resolutions: 

"The Conference declares that 
in employing the expression "Red 
Cross" in the Convention and the 
Stalute, it is understood that thQ 
term ap,olies also to corres.pondiws 
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jak np. towarzys twa Czerwonego 
Półksiężyca. 

"Kon:ercbcja przyjmuje z ży­
wem zadowoleniem do wiadomo­
ści deklaracj e uc,zyn:one na posie­
dzeniu z dnia 11 lipca, przez 
przeds ta wic i eli Mi ~ clzynarodorw e­
go Komitetu Czerwonego Krzyż,a 
i Ligi Towarzystw Czerwonego 
Krzyża. 

"Konferencja przyjmując arty­
kuł 4 statutu, dotyczący wyboru 
przez Radę General,nącz.łonków 
Komitetu \V'ykonawczego, ufa, że 
Rada Genera ln,a nie omieszka przy 
tym wyborze po,wodować się w 
jak najszerszej możliwie mierze 
troską o słus zne przedstawiciel­
stwo interesów wszystkich lądów. 

"Konferencja przyjmując zarzą­
dzenie a rtykułu 9 konwencji, do­
tyczące skł ad ek Pailstw nie b ędą­
cych czł on.kami Ligi, z,gadza się by 
te Pań stwa podpisały lub ratyfiko­
wały konwencję, lub ,przystąpiły 
do niej, z zastrzeżeniem późn iej­
szego przyj <; cia przez Rząd decyzji 
Komitetu v/ykonawc.zego ustala­
jącej ich skladkę. 

"Ko'nferencja przyjmując ady­
kuły statutu, które regulują dzia­
łalno ść komi{ctu vvykonawcze,go 
ro.zuTIl i ą przez to że działania tego 
komiteŁu nie mogą w żadnym ra­
zie mieć za skutek narzucenia 
członkom Unji Międzynarodowej 
niosicnia pomocy ż adnego zobo­
wiązania fin an~ owego prz ewyższa­
jącego te zobowiązan i a , które zo­
sŁały przyjęte na podstawie art. 9 
konwenc ji. 

"Konferencja rozumie, że orga­
niz,atj a i inslytucje, o których mo­
wa w drugim paragrafie artykułu 
p ierwszego statutu oznaczaj,ą mia­
nowicie M: t;: dzynarod owe Biuro 
Pracy, organiz.acje techniczne Li­
gi Narodów , Międzynarodowy In­
stytut Rolnictwa". 

NA DO\'ló D CZEGO delegaci 
n.a konferencję poC:pisali niniejszy 
akt. 

Sporządzono VI Ge.newie dwu­
nas tego lipca tys iąc dziewięćset 
dwudz iesŁgo siódmego roku w je­
dnym egzem~l arzu, który zostanie 
złożon.y w archiwum Sekre,tarjatu 
Ligi Narodów. 

(Następują podpisy) 

Dziennik Ustaw. Poz. 35. 

divers pays, telles que, notam­
ment, les socleŁes du CroissanŁ-
Rouge. . 

"La ConfĆ'rence prend acte 
avec Ulle vive saŁisfadion des de­
clarationsfaites a sa seance du 
11 juillet, par les representants du 
Comite International de la Croix­
Rouge et de la Ligue des Socie­
tes de Cro:ix-Rouge. 

"La Conference, en ado:-, tant 
l'artic,le 4 des Statuts, relatif a 
l'election par le Conseil G.eneral 
des Membres du Comite executif, 
a confiance que le Conseil Gene­
raI ne manquera pas, dansceŁte 
eIection, de s'in,spirer 1e plus lar­
gement pos.sihle d 'un soud de 
juste representaŁion des divers 
contients. 

"La Conference, en adoptant 
la disposition de l'articIe 9 de la 
Convent1on, re1ative a la cotisa­
Eon des ElaŁs r:.on Membr,es de la 
Socjete, accepte que ces Etats 
signe.nt ou ra tifien t la Convention 
ou y adherent, sous reserve d'ac­
ceptation ulterieure par le Geu­
vernCiIDent de la decision du Co­
mit e exec.utjf fixant leur cotisa­
tion. 

"La COTIference, en adoptant 
les articles des Statuts qui reglent 
l'activite du Comite executif, en­
tend que les actes de ce Comite 
ne peuvznŁ, en aucun cas, avoir 
pour eHet d 'imposeraux Mem­
bres de l'Union Internationale de 
Secours aucune obligation finan­
ciere au.ant au delii ce ce:lle assu­
mee en vertu de l' article 9 de la 
Convention. 

"La Conference enlend que les 
organisations ou institutions vi­
sees au deuxieme paragraphe de 
l'article premier des Statuts com­
prennent nota.mment le Bure,au in­
ternational du Travail, les organi­
sations te,chniques de la Societe 
de.s Nations, l'Institut internatio­
nal d 'Agriculture". 

ENFOI DE QUOI les dć.legues 
,a la Conference ont signe le pre­
sent Acte. 

Fait a Geneve, te clouze juillet 
mil neuf cent vingt-sept, en un 
seul exemplaire qui restera depo­
se dans les archives du Secretariat 
de la Societe des Nations. 

(Suivent les signatures) 
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societies in the various cou.ntries, 
such as the s.ocieties of the Red 
Cre,scent. 

"The Conference notes with , 
satisfaction the dedarations macie ' 
at the meeting on July 11th by the 
represent.atives of the Internatio­
nal Commi ttee o,f the Red Cro.ss 
and of the League of Red Cross 
Societies. 

"The Conference, in adopting 
Article 4 of the , Statute, concer­
ning the election by the Generał 
Council of members of the Execu­
tive Committee, has confidence 
that the General CouncH will not 
faił in this election to be guided 
by the largest possible consider­
ati'on for a proper representatioQ 
of various c,ontinents. 

"The Conference, inadoptin:g 
the provisions of Article 9 af the 
Conve.nticn concerning the con­
tributions of Statcs not Members 
ol the League of Nations, agrees 
that any such States may sing or 
ratify or accede to the Conve,rrtion 
under · a reservation as to alater 
acceptance by its Government of 
the decision of the Executive 
Committee fixing its contribution .. . 

"The Con,fercnce, in adopting 
the articles of the Statute which 
govern the activities of theExe­
cutive Committee, agrees that the 
acts of the Executive Committee 
can in no c,ase impose upon the 
Members of the International Re­
lief Union any financial obligation 
in addition to thos,e assumed in 
Article 9 ·of the Convention. 

"The Confercnce agrees that 
the organizations and institutions ' 
men,tioned in the second para- · 
graph of Article 1 of the Stafute 
i"nclude the International Labour 
Office, the technicalorganiz;ations 
of the League of Nation.s and the 
International Institute of Agri­
culture". 

IN F AITH WHEREOF the De­
legates to the Conference have 
signed the pres'cnt Ad. 

Done at Geneva, on the twelith . 
day of July, nineteen hundred and: 
twenly-seven in a single capy. 
which shalI be deposited iu the 
archives of the Secrefariat of the' 
League oJ Nations. . 

(Here follow the signaturesj 



Nr. 6. Dzi,ennik Ustaw. Poz. 35 i 36. 89 

Zaznajomiwszy się z powyższą Konwencją, Sta­
tutem i Aktem końcowym uznaliśmy je i uznajemy za 
słuszne zarówno w całości jak i każde z zawartych 
w Mch postanowień; oświadczamy, że są przyjęte, 
ratyfikowane i potwierdzone i przyrzękamy, że b'idą 
niezmiennie zachowywane. 

Apre:s avoir vu et examine lesdits Convention, 
Statuts et Acte Final, Nous les avons approuves et 
approuvons au Nom de la J{epublique de Pologne et 
p OUJ" la ViHe Libre de Dantzig, en toutes et chacune 
des d!spos,ilions qui y sont contenues; declarons 
qu 'ils se nI accep tes , raU:es et confirmes et promet­
tons qu Js sera,nt inv iolrrb lemen1 ohserves. 

Na dowód c.zego wydaliśmy Akt niniejszy opa­
trzony piec.zęcią Rzeczypospolitej. 

En Fai de Quoi, Nous avans donne Les pres·en­
tes, revetues du Sceau de la Rćpublique. 

W Warszawie, dnia 13 czerwca 1930. A Varsovie, le 13 jui,n 1930. 

f-) l. Mościcki 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prezęs Rady Ministrów: 

(-) W. Sławek 

Minister Spraw Zagranicznych 
(-l Au~ust Zaleski 

36. 

f-) 1. Mościcki 

Par le President de la Republique 
Le President du Conseil des Ministres 

(-) W. Sławek 

Le Ministre des Affaires Etrangeres 
(-) August Zaleski 

OŚWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 20 grudnia 1932 r. 

w sprawie złożenia przez Polskę i inne Państwa dokume"tów ratyfikacyjnych oraz zgłoszenia przystą­
pień do Konwencji i Statutu o utworzeniu linji Międzynarodowej Niesienia Pomocy, podpisanych 

w Genewie wraz z Aktem końcowym dnia 12 lipca 1927 r. 

A. Podaje się niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu art. 16 Konwencji o utworzeniu Unji 
Międzynarodowe'j Niesienia Pomocy, podpisanej w Genewie dnia 12 lipca 1927 r., w dniu 11 lipca 1930 r. 
został złożony w imieniu Polski i W. M, Gdańska w Sekretariacie Ligi Narodów dokument ratyfikacyjny 
wymienionej Konwencji, Statutu i Aktu końcowego . 

B. Równocześnie, z uwagi na art. 18 powyższej Konwencji, podaje się do wiadomości, zgodnie 
z odnośnemi komunikatami Sekretarjatu Ligi Narodów: 

L że dokumenty ratyfikacyjne powyższej Konwencji i Statutu złożone zostały w Sekretarjacie Ligi 
Narodów w imieniu Rządów następujących krajów: 
Ekwadoru 
Włoch 
Egiptu 

Rumunji 
Jndyj 
Finlandji 
Węgier 

Belgji 
Monaco 
Venezueli 
Niemiec 
San Marino 
Albanji 
Grecji 
Bułgarji 
Czechosłowacji 
Turcji 
Francji 

(włącznie z kolonjami włoskiemi) 
(z zastrzeżeniem późniejszego zatwierdzenia przez Rząd egipski 
decyzji Komitetu wykonawczego, ustalającej jego składkę człon­
kowską) 

(Rząd węgierski oświadczył, że "uprawnienia nietykalności, uła­
twienia i swobody, sprzyjające jak najwięcej urządzeniom Unji", 
wymienione w art. 10 konwencji, niz dotyczą ani eksterytorjal­
ności ani innych praw i nietykalności, przystu~ujących na Wę­
grzech należycie akredytowanym przedstawicielom dyploma­
tycznym). 

w dniu 30 lipca 
Ił 2 sierpnia 

" 
" 
" 
fi 

" 

" 
" 
" 
" 
" ,. 

" 
" 
" 
" 

7 sierpnia 
11 września 
2 kwietnia 

10 kwietnia 
17 kwietnia 

9 maja 
21 maja 
19 czerwca 
22 lipca 
12 sierpnia 
31 sierpnia 
16 stycznia 
2.2 maja 
20 sierpnia 
10 marca 
27 kwietnia 

1928 r. 
1928 r. 

1928 r. 
1928 r. 
1929 r. 
1929 r. 
1929 r. 

1929 r. 
1929 r. 
1929 r. 
1929 r. 
1929 r . 
1929 r. 
1931 r. 
1931 r. 
1Y31 r. 
1932 r. 
1932 r. 


